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DE VOLGENDE MORGEN WAS HET IN ASHBY EEN DRUKTE VAN 

BELANG VAN HEINDE EN VERRE WAREN EDELEN EN BURGERS 

GEKOMEN OM HET GROTE TOURNO9I DAT ZOU PLAATS 
VINDEN, BĲ TE WONEN! 


PRINS JOHN VIEL EEN UITERST KOELE 
ONTVANGST TEN DEEL TOEN HIJ MET ZIJN 
GEVOLG AANKWAM. HIJ HAD ALS REGENT 
VAN ENGELAND TIJDENS DE AFWEZIGHEID 

VAN ZIJN BROEDER RICHARD, DE 

WERKELIJKE KONING, ZICH BĲ DE HELE 

BEVOLKING ZEER GEHAAT GEMAAKT 
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OPSCHUDDING TOEN ISAAC EN ZIJN 
MOOIE DOCHTER REBECCA PROBEER- 
DEN EEN ZITPLAATS TE BEREIKEN 


AAN DE ENE ZIJDE STOND SIR BRIAN DE BOIS-GUILBERT MET 


ZIJN VIER RIDDERS … 
AAN TE NEMEN 


OP EEN TRIBUNE DIE UITSLUITEND VOOR DE 
HOOGSTE ADEL WAS GERESERVEERD, ZATEN 
CEDRIC EN ROWANA 


TOEN DE REGENT GEZETEN WAS, 
KONDIGDE EEN HERAUT HET BEGIN VAN 
HET TOURNOOI AAN. VIJF NORMANDISCHE 
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TERWIJL AAN DE TEGENOVERGESTELDE KANT DE RIDDERS 
ZICH OPSTELDEN DIE BESLOTEN HADDEN DE UITDAGING 


DE BAZUINEN SCHALDEN EN WELDRA 
STOVEN DE EERSTE TWEE STRIJDERS 
MET GEVELDE LANSEN 
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HET RESULTAAT WAS EEN WINSTPUNT VOOR 
DE NORMANDISCHE TEMPELRIDDER, DIE ZIJN 
TEGENSTANDER VAN HET PAARD WIERP 


ZO GING HET SPEL DE GEHELE MORGEN DOOR, 
DOCH HET RESULTAAT WAS ALTIJD HETZELFDE 
IEDERE KEER WAS EEN NORMANDISCHE RIDDER 
OVERWINKAAR, EN DE KAMPIOEN VAN ALLEN 
WAS NIEMAND ANDERS DAN SIR BRIAN 

DE BOIS-GUILBERT 


ER BESTAAT GEEN 
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KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Als Cass Ware weer naar 
zijn ouderlijk huis in de prairie terug- 
keert, ziet hij juist hoe rondtrekkende 
rovers de woning hebben geplunderd en 
in brand gestoken. Juist op tijd redt hij 
zijn moeder en brengt hâar bij een buur- 
man onder. 


Rd RH OW ke Oo KH 


oen vervolgde Cass: „Hij kostte 
mij een heel jaarsalaris, mijn- 
heer Wilson.” 

De boer floot veelbetekenend. „In 
cen land, waar een paard ongeveer 
evenveel kost als een paar schoen- 
veters, is dat een enorme prijs,” zei hij. 

Cass antwoordde daar niet op. Hij 
was buitengewoon trots op zijn hengst, 
maar wat betekende een paard in 
vergelijking met de ramp die zijn 
moeder had getroffen ? Hij zou bereid 
zijn Happy op staande voet aan Wil- 
son te geven als hij daarmee de boerde- 
rij terug kon krijgen. 

‘Wilson vermoedde wat er mm hem 
omging en zei: „Je kunter van op aan, 
Cass, dat je moeder hier net zo lang 
kan blijven als zijzelf maar wil” 

„Dat weet ik, mijnheer Wilson. Het 
1s erg vriendelijk van u, maar u weet 
ook hoe graag zij zelfstandig is.” 

„Maar zij kan die boerderij toch 
niet alleen drijven, Cass! De natuur- 
lijke begroeiing is er veel te zwaar. Er 
is te weinig open land en het zou een 
enorm kapitaal kosten om een flink 
stuk grond goed te ontginnen. Jij hebt 
daar het geld niet voor en ik heb het 
evenmin. Waarom probeer je je 
moeder niet over te halen altijd hier 
te blijven ? Zij. ….” 

„Waarom probeert u het niet, 


mijnheer Wilson ?” vroeg Cass traag. 

Wilson keek de lange jongeman een 
ogenblik verwonderd aan. Toen grin- 
nikte hij: „Ik begrijp wat je bedoelt, 
Cass. Zij is nog steeds de baas, hè?” 

„Juist‚”“zei Cass. Hij pakte de 
roskkam en begon Happy een goede 
beurt te geven. Wilson haalde zijn 
schouders op en liep. hoofdschuddend 
weg. Hij begreep die familie Ware niet. 
Inderdaad, er stond maoi hout op hun 
boerderij, maar wat had je aan hout in 
een land, waar zij het alleen gebruikten 
om het in de kachel te stoppen? En 
brandhout had iedereen’ meer dan 
genoeg. 

Toen Cass zijn moeder later op de 
avond weer zag, juist voordat zij door 
de goedhartige Bertha in bed werd 
gestopt, was zij weer heel opgewekt. 
Toch merkte Cass, dat zij zich nog niet 
de oude voelde en hij wist ook hoe dat 
kwam: diep in hagr hart treurde zij om 
het verlies van haar medaillon, dat de 
lok van haar gestorven dochtertje 
bevatte. Hij wenste haar wel te rusten 
en ging vervolgens met Wilson op de 
veranda zitten, welke belicht werd 
door de maan, die langzaam langs de 
donkere, fluwelige lucht naar boven 
klom. Wilson lurkte aan zijn pijp en 
Cass trok vol genoegen aan een van 
zijn onvermijdelijke, bruine sigaretten. 

„Er zit je moeder nog iets anders 
dwars dan alleen de verwoesting van 
de boerderij, Cass,” zei Wilson na een 
poosje. „Ik geloof dat zij steeds aan 
het medaillon denkt, waarover zij van- 
middag sprak. Die dieven moeten wel 


bard om geld verlegen hebben gezeten, 
anders hadden zij dat niet meege- 
nomen. Meer dan een paar gulden 
krijgen zij er zeker niet voor.” 

Op dag ogenblik verscheen Bertha 
Wilson op de veranda en Cass stond op 
en vroeg haar of hij nog even naar zijn 
moeder kon gaan. Zij knikte en Cass 
liep het huis weer in. Bij de slaapkamer 
van zijn moeder gekomen, klopte hij 
kort op de deur en ging toen naar 
binnen. 

Zijn moeder zat rechtop in bed en 
was zo te zien lichamelijk weer hele- 
maal hersteld. Cass knikte haar toe en 
zijn strenge mond verzachtte in 
een glimlach. „Heeft iemand u wel 
eens verteld dat u heel mooi bent, 
moeder 2” 

Nu glimlachte zij ook. „Jij bent al 
net zo’n grote vleier als je vader was,” 

Haar opmerking over zijn vader 
deed zijn gezicht versomberen. „Ik 
wilde juist eens over.vader praten, 
moeder. Ik denk, dat het mijn schuld 
is, dat hij zo plotseling is gestorven.” 
En toen vertelde hij haar hoe het 
gekomen was, dat hij zo lang van huis 
was weggebleven. Happy was er 
eigenlijk de oorzaak van geweest. Hij 
had het paard op een boerderij gezien 
en had de eigenaar gevraagd wat hij 
voor het dier moest hebben. De boer 
had een zeer hoge prijs bedongen, maar 
Cass had zich niet laten afschrikken, 
Hij was voor de man gaan werken en 
had net zo lang gespaard tot hij de 
prijs voor de hengst kon betalen. „Het 
duurde langer dan ik had verwacht,” 
zei hij. „Anders was ik wel thuis 
geweest, vóór... vóórdat...” 

„Natuurlijk, Cass, natuurlijk,” zei 
zij troostend. „Maar Cass, luister nu 
eens goed naar mij. Je denkt nog steeds 
aan de mannen die de boerderij in 
brand hebben gestoken en mijn 
medaillon hebben gestolen, is het 
niet ?” 

Hij knikte. 

„Ik wil, dat je mij belooft geen 
wraakgevoelens jegens die mensen te 
koesteren, Cass!’ 

„Maar moeder...” 


„Beloot het me, Cass. Tenslotte 
hebben zij mij persoonlijk geen letsel 
bezorgd. Zij hebben alleen de paarden 
meegenomen — en het medaillon. … …” 
Bij die laatste woorden trilde haar 
stem, maar dat kwam ook doordat zij 
teens aan haar man moest denken. … . 
een grote blonde, rustige man was hij 
geweest en zo sterk als een os. De 
lange jongeman, die haar zoon wasen 
nu bij haar bed stond, leek in heel veel 
opzichten op hem. 

„Goed, moeder, ik beloof het,” zet 
hij onwillig. „Ik zal mij niet proberen 
te wreken.” Hij wist, dat een dergelijke 
belofte m dit land gevaarlijke gevolgen 
kon hebben. Hij bukte zich, kuste haar 
en ging de kamer uit. Op de veranda 
gekomen zette hij zich weer naast 
‘Wilson neer, en de twee mannen bleven 
zwijgend zitten roken tot Bertha was 
opgestaan om koffie in te schenken. 
Toen zei Wilson: „Ik zal je meeder 
proberen over te, halen voor alle 
zekerheid even naar cen dokter in de 
stad te gaan. Hoewel ik niet geloof, 
dat een dokter cen gebroken hart kan 
genezen” 

Cass antwoordde met en Wilson zag, 
dat de jonge man zijn lippen opcen- 
kneep tot zijn mond een strakke, 
rechte lijn vormde. Spoedig daarna 
schonk Bertha de koffie in en zodra de 
kopjes leeg waren, bracht zij Cass 
naar zijn kamer. Hijzelf wilde naar 
een van de bijgebouwen gaan om daar 
bij de knechten te slapen, maar de 
Wilsons kwamen tegen dat idee heftig 
m opstand en brachten hem bijna met 
geweld naar een kamer, welke naast 
die van zijn moeder lag. 

De Drie Elmen lag in diepe rust en 
de maan daalde reeds af naar de hort- 
zon, toen zich uit de hoek van de ranch 
een dönkere schaduw losmaakte dic 
heel voorzichtig naar de stallen sloop. 
Hij verdween m het donkere binnenste 
van een der stallen en liep op de grote 
hengst toe, die daar bij de ruif stond te 
doezelen. Happy gooide vol afschuw 
zijn hoofd achterover toen hij eerst 
een zadeldeken en daarna een zadel op 
zijn rug voelde neerleggen, maar hij 
was gewend te gehoorzamen en lict 
zich naar buiten en een eindweegs 
over de weiden leiden. Pas na ccn 
kilometer naast het paard te hebben 
gelopen, zwaaide de man zich in het 
zadel, en nu ging het in gestrekte draf 
naar het zuiden. 


Ruzie in een cate 


Het café De Lange Pijl in het zich 
snel uitbreidende stadje Bascom was 
smerig en rumoerig, maar deed uit- 
stekende zaken. Mannen met hun 
vrouwen maakten een ijverig gebruik 
van de kleine dansvloer en een piano 
en cen far violen deden hun urterste 
best om zich boven het lawaai te laten 
horen. Aan de lange tapkast, welke de 
hele linkerwand van het vertrek in 
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Pas na een kilometer naast het paard 

te hebben gelopen, zwaaide de man zich 

in het zadel, en nu ging het in gestrchte 
draf naar het zuiden. 


beslag nam, zat een aantal mannen 
naar de dansende paren te kijken. 
Tussen hen in bevond zich een lan 
breedgeschouderde jongeman, die zijn 
ogen half dichtgeknepen hield en zijn 
omgeving voortdurend nauwlettend 
‚n de gaten meld. In een hoek van zij 
smalle mond hing cen bruine sigaret, 
die hij uit zijn mond nam toen hij zich 
een beetje omdraaide om naar een van 
de speeltafels te 1, waar vijf 
mannen met strakke gezichten op hun 
kaarten zaten te turen. De jongeman 
verschikte wat aan zijn gordel, zodat 
zijn revolver prettiger op zijn heup 
kwam te liggen en zocht zich langzaam 
een weg tussen de dansers door, tot hij 
achter een van de spelers aan de ronde 
tafel stond. Zijn ogen richtten zich 
gedurende enkele scconden op elk van 
de vijf mannen en bleven tenslotte 
rusten op de nek van de man voor hem. 
Het was een grote, blonde kerel met 
ogen die bijzonder ver van elkaar 
stonden. Zijn verbleekte, blauwe shirt 
was ver uit zijn nek weggetrokken, 
zodat een man, die achter hem stond, 
tot halverwege zijn rug kon kijken. Op 
dat ogenblik legde degene die tegen- 
over de blonde reus zat, zijn kaarten 
op tafel en harkte met gretige vingers 
de buit naar zich toe, De blonde kere) 
smeet zijn kaarten neer en nam cen 
stevige slok. Tegelijkertijd kwam de 
jongeman achter hem op cen of andere 
manier in botsing met een andere toe- 
schouwer en tijdens zijn pogingen om 
zijn evenwicht te hervinden, viel zijn 


sigaret uit zijn mond en deze kwam 
in de nek en vervolgens op de 
u de speler terecht. Met een 
kreet van pijn vloog de man overeind 
en ging een soort woeste krijgsdans 
uitvoeren. 

„Zeg, ben jij...” begon een der 
andere mannen, maar zijn woorden 
werden afgebroken, doordat de jonge- 
man zijn rechterbeen liet uitschieten 
en de tafel zo'n geweldige schop gaf, 
dat hij kantelde en op de schoot vän 
de spelers terechtkwam. 

In de verwarring die daardoor ont- 
stond, begonnen vrouwen te gillen en 
raakten mannen slaags. lemand schoot 
een revolver af en weldra rolde een 
grote troep vechtende mannen over de 
dansvloer. Te midden van al die 
opwinding greep de lange jongeman de 
blonde reus met zijn grote handen 
beet en begon hem weg te trekken. Hij 
hield hem stevig vast — zelís toen de 
grote lichtkroon boven de dansvlòer 
het mikpunt van een paar schutters 
werd en alle lampen werden kapot- 
geschoten. Het werd schemer, maar 
zoals cen schip ’s nachts de golven van 
de oceaan klieft, zo baande de aan- 
stichter van de verwarring zich een 
weg door de menigte. Weldra kwam hij 
op straat met in zijn kielzog de blonde 
speler 


s Ware — want die was het — 
trok de blonde man met zich mee naar 
een donker steegje en hielp hem daar 
de sigaret te die nog 
steeds tussen zij 

„Wie heeft mij dat gelapt?” vroeg 

de vreemdeling. 
„Ik zou het met weten, makker, Ik 
4 alleen, dat je in moeilijkheden zat 
en daarom heb ik je vlug naar buiten 
gesleept. Ik dacht eigenlijk, dat 
iemand een kogel op je afgeschoten 
had.” 

„Zo, 20,” gromde de ander. „Non, 
dat was erg aardig van je.” Uit de 
toon van zijn stem bleek duidelijk, 
dat hij Cass niet zonder meer geloofde. 
„En aan wie heb ik die redding dan 
wel te danken 2” vroeg hij. 

Ik heet Jeff Cameron, 
„En wat is jouw naam 2” 

„Ik word Twee Vingers genoemd — 
Twee Vingers Taylor. Misschien heb je 

sl eens van mij gehoord 2’ 
tuurlijk. Wie heeft dat niet? 
ledereen weet, dat er aan deze kant 
van het Rotsgebergte niemand leeft 
die een revolver sneller kan trekken 
dan jij. Tjonge, Twee Vingers, ik zou 
niet graag in de schoenen staan van de 
vent die die sigaret in jouw nek heeft 
laten vallen!” 

„Ik wou dat ik die schurk in mijn 
handen had!” gromde Taylor. „Maar 
tussen twee haakjes: waarom speelde 
jĳ feitelijk redder in de nood? Wat 
had je daarmee voor 2” 

„Wat ik daarmee voor had? Wel, 
nou nog mooier! Als ik een man in 


zer Cass. 


moeilijkheden zie, dan ga ik hem 
helpen. „” Cass brak zijn zin opzet- 
telijk af en begon te glimlachen; hij 
besefte, dat de andere man hem niet 
kon zien en liet zijn glimlach daarom 
in een gegrinnik overgaan. „Nou ja, 
goed dan, ik zie dat ik jou geen rad 
voor de ogen kan draaien. Om eerlijk 
te zijn: ilk hoopte dat ik de kans zou 
krijgen, je een plezier te doen, en toen 
die kans kwam, greep ik die met beide 
handen aan.” 

„Zo, en waarom? Wat heb jij voor 
reden om mij een plezier te doen 2” 

„Tja, dat is een lang verhaal,” zor 
Cass kalm. „Zullen we eerst maar 
maken, dat wij hier vandaan komen ?” 

„Als je maar niet denkt, dat je met 
mij mee kunt gaan, jochie,” snauwde 
Twee Vingers. „Als je denkt dat je bij 
ons in de troep kunt komen, vergis je 
je. Wij kiezen liever ons eigen gezel- 
schap, snap je?” 

Cass’ hersens werkten op topsnel- 
heid. Hij haalde diep adem en sloeg 
een gekwetste toon aan. „Zoals je wilt, 
hoor. Als dat alle dank is, die ilk voor 
mijn hulp krijg, kun je wat mij betreft 
naar de pomp lopen.” 

Hij draaide zich op zijn hielen om en 
iep het steegje uit. Hij keerde echter 
niet terug naar De Lange Pijl, maar 


ging de andere kant op. Na een paar 
honderd meter kwam hij bij de dorps- 
stal, die hij binnenging. Hij gooide de 
oude paardenknecht een zilveren dol- 
lar toc, zadelde en tuigde Happy en 
leidde de grote hengst naar buiten. In 
De Lange Pijl was de rust — voor 
zover daar ooit van rust sprake was — 
weergekeerd; cen paar mannen 
kwamen op hun gemak naar buiten 
lopen, haalden, hun paarden op en 
reden het stadje uit 

Bascom was het centrum voor de 
boerderijen uit de omgeving. Boven- 
dien kon het zich „verheugen”’ in veel- 
vuldige bezoeken van moordenaarsen 
dieven en ander gespuis dat, buisde in 
Niemandsland — een woeste streek 
bij Bascom, waar geen boerderijen 
lagen en waar nooit een fatsoenlijk 
mens kwam. fl 

„Cass leidde Happy naar de andere 
kant van de straat en verborg zichzelf 
en het paard in de schaduw van de 
plaatselijke bank, een laag, log, houten 
gebouw. Daar bleet hij staan en toen 
hij de man, op wie hij wachtte, emdelijk 
aan zag komen, was het reeds één uur 
in de nacht. 

Cass het Twee Vingers rustig voorbij 
rijden. De schurk reed op een uitge- 
mergelde vos met grijze staart en haren 
en Cass voelde zich trots 1 het besef, 
dat hij wel een heel ander rijdier had 
Hij besteeg Happy en de grote hengst, 
die een flinke hoeveelheid hooi had 
gegeten en goed was uitgerust, snoof 
van plezier omdat hij eindelijk in 
beweging mocht komen. Met dansende 


passen gehoorzaamde hij aan de druk 
van Cass’ hielen. 

Taylor was reeds door de duisternis 
opgeslokt, maar Cass hoorde het 
draven van zijn paard en het kostte 
hem weinig moeite in het spoor van 
Twee Vingers te blijven. „Die knaap 
is een, heel bekend revolvervechter, 
Happy,” zei Cass halfluid, „Hij 
schijnt een buitengewoon snelle rech- 
terhand te hebben, maar zou hijsnet zo 
vlug zijn als de mijne? Lieve help, 
moeder, het zal niet meevallen mijn 
belofte aan u te houden. Maar ik zal 
mijn best doen.” 

Twee Vingers had zijn bijnaam 
gekregen, doordat bij een gevecht twee 
vingers van zijn rechterhand waren 
afgeschoten. Zijn rechterhand was 
daardoor evenwel niet minder snel 
dan vroeger! In het hele land stond 
Twee Vingers bekend als iemand die 
zeer kort aangebonden was en razend 
snel zijn revolver kon trekken. Hij was 
een gevaarlijk man om als tegen- 
stander te hebben — maar zoals de 
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meeste gevaarlijke mensen had hij één 
grote zwakheid — hij speelde en pro- 
beerde altijd weddenschappen af te 
sluiten. Zoals de meeste gokkers had 
bij aan verliezen een verschrikkelijke 
hekel. Plotseling hoorde Cass het paard 
van Taylor zijn draf versnellen en in 
westelijke richting van het pad af- 
wijken. Cass deed hetzelfde en twee 
uur lang volgde hij Taylor zonder dat 
er iets bijzonders gebeurde. Het terrein, 
waarover zij reden, werd in die tijd 
steeds ruwer. De vlakte werd door- 
kruist door stenige richels en de grond 
werd steeds droger en was bezaaid met 
rotsblokken en kiezel. 

Het verwonderde Cass in het geheel 
niet, dat hem plotseling een halt werd 
toegeroepen. Op zijn gemak hield hij 
Happy in en vertrok geen spier bij 
het zien van Twee Vingers, die uit 
de duisternis voor hem kwam op- 
duiken. 

„Zo, dus jij bent het weer!” siste 
Taylor. „Had ik jou niet verteld, dat 
je uit mijn buurt moest blijven? 


Het werd schemer, maar zoals éen schip 's nachts de golven van de oceaan hhett, 
zo baande de aanstichter van de verwarring zich een weg door de menigte. 


7 


Er werd slechts één schot gelost, want vóór Taylor de trekker weer kon overhalen, 
grepen Cass’ sterke handen hem beet en lichten hem met ongelofelijk gemak 
/ et het zadel 


Vertel op, waarom ben je mij uit de 
stad gevolgd 2” 

„Kalm toch, kalm toch,” zei Cass 
bedrieglijk. vriendelijk. „Kun je hier 
tegenwoordig niet eens meer door het 
vrije veld rijden zonder dat iemand 
een kanon op je richt?” Hij reed op 
Twée Vingers toe, doch deze liet zijn 
paard haastig achteruitgaan. 

„Op een afstand blijven, jochie, 
anders kon deze revolver wel eens 
afgaan. En nou voor de draad er mee. 
Wat wil je van me? Wou je bij de 
bende komen 2’ 5 

„Ik-dacht wel, dat je daar vroeger 
of-later achter zou komen, Taylor,” 
zei Cass een beetje spottend. „Waarom 
zou ik je anders in De Lange Pijl 
gered hebben, denk je 2” 

s‚Ik vermoedde al zo iets,” gromde 
Twee Vingers. Juist op dat moment 
kwam de maan tussen twee wolken 
te voorschijn, zodat de mannen elkaar 
beter konden zien. Twee Vingers 
bekeek het rijdier van Cass oplettend 
en zijn ogen begonnen te glinsteren. 
„Dat is een aardig stukje vlees, waar je 
op zit, jongeman,” teemde hij. „En ik 
heb het een en ander gehoord over de 
man van wie dat paard is.” 

„Ja, het is een aardig paard, Twee 
Vingers,” zei Cass vlak. „Maar het is 
niet te koop. Ik zou het nog niet 
verkopen voor a1 het geld, dat jij in je 
hele leven bij elkaar kunt krijgen.” 

Het was niet zo donker of Cass 
kon duidelijk de gemene trekken zien, 
die in Taylor's gezicht verschenen. De 
schurk snoof minachtend en zei: „Je 
hebt mij het woord „kopen” niet horen 
gebruiken, wel ?” 

Cass’ gaf geen antwoord. Hij voelde 
hoe zijn rugspieren zich onwillekeurig 
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spanden en het haar in zijn nek over- 
eind ging staan. Wat bedoelde die 
vent ? 

Twee Vingers maakte een beweging 
met zijn revolver. „Kom maar van dat 
paard af, jochie — en doe het langzaam 
en voorzichtig, zodat je je niet be- 
zeert.... Ik zei, dat je van dat paard 
moest klimmen en ik geef je daar 
precies drie seconden de tijd voor!’ 

Bij de derde seconde begon Cass af 
te stijgen. Het scheen dat er van zijn 
plannen niets terecht zou komen en 
hoe hard hij het ook probeerde, hij kon 
voor deze situatie geen oplossing 
bedenken. Hij was vast van plan 
geweest de belofte aan zijn moeder 
te houden. Maar moest hij zich zo raar 
zijn paard laten afnemen ? 

„Mooi zo,”gromde Twee Vingers, 
„en ga nu bij dat paard vandaan. 
Schiet een beetje opl” Cass ging drie 
of vier meter achteruit. Hij deed geen 
poging om zijn revolver te trekken, 
daar was hij veel te verstandig voor. 
Twee Vingers zou hem vol lood kun- 
nen schieten vóór hij zijn eigen revol- 
ver uit de holster had gehaald. Nee, 
voor het ogenblik zat er niets anders op 
dan te gehoorzamen, maar lang zou 
dat niet duren! 

Zodra Twee Vingers triomfantelijk 
naderbij reed om Happy’s teugels te 
pakken, schopte Cass met zijn rechter- 
been hard tegen een hoopje zand en 
fijn grind. In een dichte waaier vlogen 
honderden zandkorrels en kleine steen- 
tjes onihoog en troffen prachtig doel. 
Dat doel was Taylor's gezicht! En 
terwijl die kleine projectielen nog 
onderweg waren, dook Cass naar voren, 
zodat de kogel uit het wapen van 
TweeVingers hoog over zijn hoofd floot, 


Er werd slechts één schot gelost, 
want vóór Taylor de trekker weer kon 
overhalen, grepen Cass’ sterke handen 
hem beet en lichtten hem met onge- 
lofelijk gemak uit het zadel. Cass rukte 
het pistool uit de vingers van zijn 
vijand en sloeg de schurk toen met 
zijn linkervuist op zijn kaak, zodat 
Taylor als een zoutzak in elkaar zakte. 
Cass had er evenwel voor gezorgd, niet 
te hard te slaan en Taylor verloor dan 
ook niet het bewustzijn. 

„Zo, mijn jongen,” zei Cass kalmp- 
jes, „en nu rijden wij samen naar jullie 
schuilplaats, zoals ik van het begin af 
aan van plan ben geweest. Ik wil je 
vriend zijn, maar ik wil ook graag in 
leven blijven en daarom zal ilk ook 
maar je revolver voor je bewaren — 
als ik dat ding tenminste nog kan 
vinden. Ik heb het ergens neerge- 
gooid.”” 

Taylor verroerde geen vin, hetgeen 
Cass niet verwonderde. Hij had Twee 
Vingers juist zo geraakt, dat hij zich een 
tijdlang niet kon bewegen. Hij had 
die stoot van een Japanse kok geleerd, 
die samen met hem_.op een boerderij 
in Oregon had gewerkt. 

Na enig zoeken vond Cass de revol- 
ver. Hij stak hem tussen zijn gordel, 
pakte Taylor op en zette hem op zijn 
paard, Vervolgens klom hijzelf op 
Happy en even later vervolgden. zij 
hun weg in westelijke richting. „Jij 
moest de weg maar wijzen, Twee 
Vingers,” zei Cass na een tijdje. „En ik 
hoef je zeker wel niet te vertellen, dat 
ik verschrikkelijk kwaad word als 
iemand mij om de tuin probeert te 
leiden. Maar zo iets zou jj nooit 
proberen, is het wel 2” 

De grote revolverheld zet geen 
woord, maar je kon hem toch horen 
brommen! In diep stilzwijgen reden 
zij een uur voort. Toen kwamen zij bij 
een bergketen en ging Taylor Cass 
voor tussen twee naakte rotswanden, 
die soms zo dicht bij elkaar kwamen, 
dat een ruiter er nauwelijks door kon, 
Het was reeds dag toen zij tenslotte 
een grote rotsformatie naderden, die 
als een gezwel aan de bergwand 
hing. 

Het was daar dat Cass het bevel 
kreeg, stil te staan als zijn leven hem 
lief was! Hij keek op en zag in het licht 
van de opkomende zon een kleine 
magere man, die twintig of dertig 
meter boven het pad op een uit- 
stekende rotspunt stond. 

„Blijf staan!” klonk opnieuw het 
bevel, en Cass hield Happy in. Hij zag 
hoe Taylor’s mond zich in een gemene 
glimlach vertrok, en inmiddels kwam 
de wachter nog iets dichter bij de 
rand van de rotspunt staan en richtte 
zijn geweer op Cass. „Pak zijn revol- 
ver, Twee Vingers,” riep hij. „Waarom 
heb je die kerel naar onze schuilplaats 
gebracht ?” 

Twee Vingers gaf geen antwoord. 


Hij pakte gretig zijn revolver, die Cass 
tussen zijn gordel had gestoken en 
maakte zich toen ook meester van het 
wapen, dat Cass op zijn heup droeg. 
„En nou van dat paard af,” snauwde 
hij. „En probeer nu maar eens een 
verdachte beweging te maken!” 

„Dat ben ik niet van plan,” zei Cass. 

Even later voegde de andere man 
zich bij hen. „Ik denk niet, dat String 
het erg prettig zal vinden, dat je een 
vreemdeling naar het kamp hebt 
gebracht,” zei hij tegen Twee Vin- 
gers. „Wie is die vent eigenlijk 2” 

„Mijn naam is Jeff Cameron,” ze 
Cass koeltjes. „En hoe heet jij 2” 

„Wat gaat jou dat aan ?” vroeg de 
man uitdagend. 

„Jij zou je kin lang met zo ver naar 
voren durven steken als je geen 
wapen im je handen had,” beet Cass 
hem toe. „Ik ben miet gewend mij 
ongestraft te aten afblaffen, Vraag 
dat maar eens aan dit ventje hier.” 
Cass maakte een beweging naar Twee 
Vingers, en deze werd meteen wit van 
woede, 

„Jij, gemene... begon Layior, 
maar de wachter gmg voor hem 
staan. „Ga opzij, dan vermoord ik 
hem,” schreeuwde Twee Vingers. 

„Houd je gemak,” snauwde de 
andere man. „Schiet op, ga mee naar 
het kamp. Ik heb geen zin om ruzie 
met String te krijgen door iets zonder 
zijn bevel te doen. Dat taat ik liever 
aan jou over!“ 

Zonder verder ruzie te maken, 
voerden zij Cass met zich mee. Het pad 
liep tegen een steile helling op, die 
overging n een loodrechte berg 
wand. 

Toen hij het huis zag, had Cass 
moeite zijn verbazing te verbergen. 
Het was een blokhut op stelten! De 
achterkant was tegen de rotswand 
gebouwd en de voorkant keek uit over 
het land, waar hij zojuist doorheen was 
getrokken. Het was prachtig strate- 
zisch gelegen. In de rug werd het door 


Toen hi het hurs zag, had Cass moette zijn verbazmg 1 
verbergen. Het was een blokhut op stellen! 


de berg gedekt en van voren kon 
niemand het benaderen zonder direct 
in de gaten te lopen. 

Rond het huis zelf liep een prumt- 
tieve veranda zonder dak, waarop de 
ruwe, houten ladder uitkwam, welke 
van de grond naar de blokhut leidde. 
Het onderste gedeelte van de hele 
constructie deed dienst als stal voor de 
paarden. 

Op het platform stonden twee 
mannen. De ene was een grote, donke 
re kerel, de andere was van middelbare 
lengte en viel alleen op door zijn 
smalle, scherpgetekende gezicht. De 
donkere man liep naar voren, zodra 
Cass de ladder begon te beklimmen en 
bleef bij de top van de ladder staan 
wachten. Heel op zijn gemak kiom 
Cass naar boven en even later keek hij 
onverschrokken in twee gitzwarte 
ogen, die overschaduwd werden door 
borstelige wenkbrauwen, welke boven 
de neus samengroeiden. De donkere 
man, zo merkte Cass op, had dikke, 
wrede lippen. Zijn zware handen had 
hij tussen zijn broeksband gestoken en 
deze band was ongeveer tweemaal 
wijder dan die van Cass. De man was 
uitgesproken dik, maar onder het vet 
vagen ongetwijfeld 
zware spieren. Hij 
maakte de indruk 
buitengewoon sterk 


te zijn. 
„En wie hebben 
wij hier?” vroeg 


bij, naar Cass kij- 
kend, maar zich in 
werkelijkheid tot 
Twee Vingers rich- 
tend, 

„Mijn naam is 
Jeff Cameron, mak- 
ker,” zen Cass. „Ik 
ben Twee Vingers 
hierheen gevolgd. 
Wij hebben onder/ 
weg een kleine on- 
enigheid _ gehad, 


maar zijn toch bij elkaar gebleven. 
Ik ben van plan. 

„Houd je mond dicht,” zei: de 
donkere man zonder zelfs met zijn 
ogen te knipperen. „Ik spreek jou 
straks nog wel. Zeg, Twee Vingers, hoe 
komt het, dat deze man jou tot hier 
heeft kunnen achtervolgen ?” 

Twee Vingers stak schaapachtig zijn 
verklaring af. „Deze kerel heeft zich 
aan mij vastgezogen, String. Er was 
herrie in het café en die vent greep mij 
vast en ik kon maar niet loskomen. De 
een of andere idioot had een sigaret in 
mijn nek...” Twee Vingers begon 
plotseling met zijn ogen te draaien en 
met blikkerende tanden keerde hij 
zich langzaam naar Cass om. „Gek 
die ik ben om daar niet eerder aan te 
denken..,.l” Bruilend van woede 
kwam hij op Cass toe, die op de smalle 
veranda niet opzij kon stappen. Hij 
kon eigenlijk maar één ding doen en 
hij deed dat: Twee Vingers een stevi- 
ge stomp op zijn kaak geven. Met 
een kreet van pijn viel deze tegen de 
wachter aan die achter, hem stond en 
het scheelde niet veel of die twee waren 
samen de ladder afgevallen. 
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De beroemde vrouwen 


van Weinsberg 


berg ligt het stadje Weinsberg. 

Het telt ongeveer vijfduizend 
inwoners, heeft enige industrie en is 
heel oud. Tot het stadje behoort de 
ruïne van het slot Weibertreu (Vrou- 
wentrouw), zó geheten naar een sage, 
die aardig is te weten. 

In het jaar 1140, toen mm Duitsland 
een burgeroorlog woedde, verscheen 
keizer Koenraad III met een leger voor 
deze stad, die zich tegen hem ver- 
klaard had, en eiste haar op. De eis 
werd kort en bondig afgewezen. Nu 
gaf Koenraad bevel de stad te be- 
stormen. Maar de" vestingwerken 
waren zeer sterk en de inwoners ver- 
dedigden zich zó dapper, dat alle aan- 
vallen met zware verliezen werden 
afgeslagen. k 

Koenraad besloot het ny anders aan 
te leggen. Nog eens zond hij een bood- 
schapper naar de stad om haar over- 
gave te eisen, doch nu met de bedrei- 
ging erbij, dat hij haar, zo ze zich 
thans niet vrijwillig overgaf, zou uit- 
hongeren en daarna alle mannen ter 
dood zou laten brengen. 

Maar weer werd zijn eis afgewezen 
en nu sloot de vijand de stad zó nauw 
in, dat er letterlijk niemand meer in 
of uit kon. Het gevolg was, dat er 
weldra gebrek aan levensmiddelen 
ontstond. Een tijdlang hielden de 
dappere verdedigers, die nog altijd op 
Ontzet hoopten, vol, Maar toen alle 
voorraad verteerd was en geen hulp 
opdaagde, werd de toestand onhoud- 
baar en er zat niets anders op dan te 
onderhandelen. Afgezanten, die tot de 
voornaamste burgers behoorden, wer- 
den nu naar de keizer gezonden. Maar 
deze wilde de mannen niet eens 
ontvangen en onverrichter zake keer- 
den de gezanten weer naar de stad 
terug. 

Natuurlijk heerste de grootste ver- 
slagenheid onder de bewoners. Wat 
nu te doen... ? 

Er werd overlegd en het eind daar. 
van was, dat een nieuw gezantschap. 
maar thans van vrouwen, naar Koen 
raad zou gaan om zijn goedertieren 
heid af te smeken. 

De vrouwen begaven zich dus naa: 
het vijandelijke kamp en werden inder 
daad bij de keizer toegelaten, die hen 
trots en onvriendelijk ontving De 
woordvoerster deelde nu het doe 
mee van hun komst. De burgers van 
Weinsberg waren bereid hun stad 
over te geven, een grote schatting te 


| n een mooie streek van Wurtem- 


betalen, de keizer om vergiffenis te 
smeken en hem te beloven zich nooit 
meer tegen hem te zullen verzetten, 
als hun leven gespaard werd. 

„Die kans heb ik hun vroeger ge- 
geven,” zei Koenraad, „maar toen 
hebben ze niet gewild, Nu is het te 
laat. Mijn besluit is onherroepelijk, 
Alle mannen zullen gedood worden. 
Alleen de vrouwen en kinderen mogen 
aftrekken.” 

Tevergeefs trachtten de vrouwen 
de keizer tot andere gedachten te 
brengen. Koenraad was door de lange 
tegenstand en de geleden verliezen zó 
verbitterd, dat hij van geen genade 
wilde weten „Genoeg!” zei hij. 
„Jullie hebben gehoord, wat ik gezegd 
heb. Jullie kunnen gaan” 

„En onze bezittingen... ?” vroeg 
de woordvoerster. „Moeten wij die 
achterlaten? Zijn we nog niet genog 
gestraft? Moeten we ook nog met 
onze kinderen van gebrek omko- 
men. 2” 

„De vrouwen mogen meenemen. 
wat ze willen, maar niet meer dan 
ieder dragen kan,” antwoordde Koen- 
raad. „Dit is echter de enige gunst, 
die ik nog kan toestaan. Maar dan 
moet de stad morgenvroeg een uur na 
zonsopgang worden overgegeven. Ga 
nu heen en houd me niet langer op.” 

Met dit antwoord konden de vrou- 
wen vertrekken. Maar op weg naar 
Weinsberg bespraken de vrouwen 
uitvoerig het wrede vonnis en beraad- 
slaagden wat hun nu te doen stond 

De volgende dag brak aan en het 
veizerlijke leger stond opgesteld om 
onmiddellijk na de overgave de stad 
binnen te trekken, Op de toren werd 


door 
L Toebosch 


de witte viag gehesen, de poort werd 
geopend en een lange stoet van vrou- 
wen en kinderen kwam naar buiten. 
Maar wat was dat voor een schouw- 
spel. …. elke vrouw droeg een man 
op de rug... Volgens de belofte 
mochten zij immers meenemen wat 
zij wilden, doch niet meer dan zij 
konden dragen. 

Keizer Koenraad, omringd door zijn 
hovelingen, zag de vreemde optocht 
aan. „Zó heb ik het niet bedoeld,” zei 
hij. „Maar wie had ook kunnen denken, 
dat die drommelse vrouwen mijn 
woorden zó zouden uitleggen. ? Il 
heb het echter beloofd en een keizer 
breekt zijn woord miet” 

De mannen kregen dus genade, En 
daar bleef het niet bij. De keizer vond 
het nu niet langer nodig, dat de stad 
ontruimd werd, en stond daarom de 
bevolking toe er in te blijven wonen. 
Wel moest ze een grote oorlogsschat- 
ting betalen en kreeg ze een keizerlijke 
bezetting. Maar de burgers waren wat 
blij, dat ze er zo goed afkwamen. En 
gelukkig werd miet ‘lang daarna vrede 
gesloten. Toen trok de bezetting af en 
was Weinsberg weldra weer even 
welvarend als vroeger. 


Zo redden dus door hun slimheid 
en trouw de vrouwen van Weinsberg 
hun vaders, mannen, broers, zoons en 
verloofden van de dood en de stad van 
de ondergang. Sindsdien kreeg het 
slot zoals we reeds zeiden de naam van 
Weibertreu. Met recht is de sage 


‘ beroemd geworden en de vreemdeling, 


die het stadje bezoekt, vindt mm de kerk 
een oud schilderij, waarop dit verhaal 
staat afgebeeld. 
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VLUG VERBERGT HIJ HEI GEHEIME RAP. 
PORT IN EEN OPENING IN ZIJN GITAAR, 
DAAR IS HET VEILIG! 


BENEDEN GEKOMEN ZEGT JUAN: „VLUG, 
DE CHEF HEEFT ONS, OPDRACHT GE- 
GEVEN OM HET RAKETTENPROEFSTATION 
TE FOTOGRAFEREN! 


OP EEN LATE AVOND, TERWIJL JOKER ZIJN GEHEIME RAPPORT WEER MET NIEUWE GE- 
GEVENS AANVULT, WORDT ER OPEENS EEN STEENTJE DOOR HET RAAM NAAR BINNEN 


° GEWORPEN. JUAN WENKT HEM TE KOMEN. 


DE PAARDEN STAAN AL KLAAR. HET IS 
EEN LANGE RIT EN WE ZULLEN PAS TEGEN 
DE OCHTEND DAAR AANKOMEN.” 


ALS ZE IN WILDE-GALOP HET EERSTE GEDEELTE AFLEGGEN VRAAGT HIJ HET AAN JUAN. 
„WE MOETEN EEN WEG PROBEREN TE VINDEN OM BINNEN TE KOMEN ZONDER DAT 


DE BEWAKING HEI MERKTF' 


A 
A 


STE 
WAT MOETEN ZE NU TOCH MET FOTO'S 
DOEN? DENKT JOKER, TERWIJL HIJ IN 
HET ZADEL SPRINGT. 


DAN ZAL DE CHEF NIET VEEL VAN DE 
FOTO'S TE ZIEN KRIJGEN, DENKT JOKER 
EN GEEFT ZIJN PAARD DE SPOREN. 


NA ENIG ZOEKEN VINDEN ZE OP EEN HOGE ROTS EEN PLAATSJE WAAR ZE ON- 
GEZIEN KUNNEN FOTOGRAFEREN. 


TEGEN DE OCHTEND KOMT HET PROEF. 
STATION IN ZICHT, MAAR EEN HOGE 
MÚUR VAN PLANKEN IS ER OMHEEN GE- 


WANNEER ZE EVEN LATER WEER TE 
PAARD STIJGEN ZEGT JOKER TEGEN JIJ HEBT ER DE HELE HEENWEG Al MEE 
JUAN: „GEEF MIJ HET FOTOTOESTEL GEZEULD, DAN ZAL IK HET OP DE TERUG- 
WEG WEL DRAGEN.” 


NE pn ET 


TIJDENS DE AFDALING, DIE NOGAL MOEILIJK IS, DENKT JOKER ER OVER HOE HIJ ER 
VOOR KAN ZORGEN, DAT DE FOTO'S DE CHEF NOOIT BEREIKEN. 


VOORZICHTIG SCHUIFT HIJ DE‘TAS MET 
HET TOESTEL, DIE OP ZIJN RUG HANGT, 
NAAR VOREN. 


ZIJN RECHTERHAND MAAKT EERST DE TAS DE VOLGENDE AVOND GAAT JUAN DE ALS JOKER DE FILM BEKIJKT ZEGT HIJ 
LOS, WAARNA HIJ MET EEN SNELLE BE- FILM ONTWIKKELEN, MAAR .… . TOT-ZIJN HEEL VERBAASD: „JE ZOU HAAST ZEG- 
WEGING HET FOTOAPPARAAT OPEN- ONTZETTING ZIET HIJ DAT ER NIETS GEN DAT ER UCHT BĲ DE FILM IS GE- 
MAAKT. OPSTAAT, KOMEN, 


De verdwenen ring 


Verveling 
door Medy Dona 


ijk tokh eens, waarmee komt 
onze Tonie nu weer aandra- 


gen ?” riep moeder uit. Liesje, 
het jongere zusje van Tonie, kwam ook 
in de keukendeur staan en keek de tuin 
in, wäarachter nog een kleme boom- 
gaard lag. „Hij heeft zeker weer een 
zwervende poes gevonden!” Maar 
moeder schudde haar hoofd. „Nee, het 
is deze keer geen hond en geen poes,” 


lachte ze, „het is een vogel!” 
„Hij is uit een boom gevalien,” nep 
Tonie al vanuit de verte. „Het is cen 


zwarte met wit borstje en hij 
word aan een van z'n vleugels.” 

De vogel werd mee naar binnen 
genomen en voorzichtig door Tonie 
onderzocht. 't Was of het dier het be- 
greep. dat de jongen het wilde helpen: 
het bleef heel stilletjes liggen. Moeder 
keek toeen dacht: „Ach, wat kan de 
jongen toch goed omgaan met zo'n 
vogel. Kijk hem nu toch eens voor: 
zichtig die vleugel betasten. Kon hi 
maar dierenarts worden.” 

Maar. …. er was geen geld om Tonie 
te laten studeren. Vader was as enkele 
jaren dood en moeder moest rond- 
komen met een penstoen, dat zij kr 
van de schoenfabriek van men 
Sandon, waar vader was geweest. 

Tonie waste de gewonde vlerk voor- 
zichtig uit met boorwater en legde de 
vogel in een mandje waarin hij watten 
en ‘stro had gelegd. 

„Ik ga vaders encyclopaedie pakken 
om na te kijken wat het voor een 
vogel is,” zei Tonie. „Als je het mij 
vraagt, is het een ekster.” meende 
moeder. En ja, hoor, het was cen 
ekster „Luster eens, moeder, een 
ekster wordt Pica-pica genoemd en hij 
komt uit de familie der kraarvogels en 
hoort tot de orde van de musvogels!” 

„Toe maar,” lachte Liesje, ‚hij 
behoort dus tot een orde ook!’ 

„Weet je wat? We gaan hem Pica 
noemen, is dat geen leuke naam ?' 
Tonie was vól van zijn neuwe vriendje. 
„En jij, Liesje, moet wurmen voor 'm 
vangen!” Maar daarin bad Liesje geen 
zin. „Jakkes, ik ze me al die vier 
beesten uit de grond peuteren!” 

„Nee, hoor,” stelde Tonie haar ge 
rust, „er staat in het boek, dat hij ook 
leeft van fruit en graan !” 

„Dus een pond appels per dag en 
Zondags een half _tarwebrood!’ 

Piea bleet en werd zelfs bevriend 
met Piet, de kater. Toen de vleuge 
helemaal genezen was, vloog Pica 
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is 


Tonie waste de gewonde vlerk voorzichtig vet met boorwater en 
sen mandie waarin hij watten en stro had evleed 


vrolijk rond, maar kwam altijd terug 

Tot er iets heel vreemds gebeurde. 
Moeder sprak de huisknecht van 
meneer Sandon, de vroegere baas van 
vader. Meneer Sandon woonde m de 
prachtige villa, waarvan de grote tuin 
nsde aan de boomgaard van Tonie's 
huis „Stel je voor,” vertelde de huis- 
knecht opgewonden, „er zijn allerle: 
kostbaarheden van mevrouw ver 
dwenen. Een ring met een grote 
diamant en nog veel meer” 

„Is er dan bij jullie ingebroken ? 
vroeg moeder. Maar er was niet inge 
broken, want daarvan waren nergens 
sporen te vinden. Dat was toch wel 
vreemd. Toen stond meneer Sandon 
ineens aan de deur. „Ik moet u drin: 
gend spreken,” zei hij tegen moeder 
„Mijn huisknecht vertelde me, dat uw 
zoon Tonie een vogel heeft, een ekster, 
En u weet toch zeker wel, dat die 
vogels stelen ? Ze pikken alles mee wat 
blinkend 15. Nu kan het best zijn 
dacht mijn knecht, dat die vogel de 
ring van mijn vrouw heeft weggepakt 
toen zij in de badkamer haar handen 
waste en het raam openstond. Ze had 
die, ring even op. de vensterbank 
gelegd, Tenminste, dat meende mijn 
vrouw’ zich later te herinneren. Ze had 
er helemaal geen erg u, dat die ring 
was verdwenen. Ach ja, mijn vrouw 
is weleens verstrooid, maar ze wordt 
net als ik een dagje ouder!“ Moeder 
sloeg de handen ineen, toen ze dat 
hoorde. „Maar dat 1s verschrikkelijk 
meneer Sandon. Ik zal Tonie meteen 
zeggen, dat hij de ring moet zoeken 


gde de vogel 1m 


van Pica mag met meer rondvhegen |!” 
Tonie zocht en zocht, maar nergens 
was er een ring of een ander gouden of * 
zilveren voorwerp te vinden. „Ik kan 
het niet geloven, dat mijn Pica een 
dief is," huilde hij. Maar moeder vond: 
„Dat doet zo'n vogel immers niet om 
echt te stelen, het 1s zijn aard! Maar 
de ring moet terechtkomen” 
Meneer Sandon was met naar de 
politie gegaan. Als die vogel van Tonie 
de rmg inderdaad heeft weggepikt, 
dacht bij, dan za. Tome hem we 
vinden. De jongen 1s eerlijk. 
Maar. hoe er ook werd gezocht, 
in hws, in de tuin, m de boomgaard, 
de ring was en bleef verdwenen. „Weet 
je zeker, dat je die ring toen op de 
vensterbank hebt gelegd?” vroeg 
meneer Sandon voor de zoveelste 
keer aan zijn vrouw. Maar ja, heel, 
heel zeker weten deed ze het ook niet, 
„Dan moet Pica maar m cen kooi,” 
vond moeder, die erg ongerust 
maakte. Maar daarvan wilde Tonie 
mets weten. „Dan gaat hij dood, 
moeder. Z vogel moet vrijuit 
kunnen vl 
„Dan kun je hem musschien aan een 
berentum geven,” dacht moeder 
Maar ook dat vond Tome heel erg, 
want hij wilde niet graag van zijn 
vriendje scheiden. Meneer Sandon 
vond, dat hij nu toch naar de politie 
moest gaan, „En dan moet ik het ook 
vertellen van die v« Anders doet 
nijn hursknecht het wel!" 
Die avond kon Tonie met m slaap 
komen. Hij geloofde het nog steeds 


niet, dat Pica de ring had weggepikt. 
Dan zou hij hem immers al lang ergens 
hebben moeten vinden. Pica vloog 
nooit verder weg dan de boomgaard. 

Toen... nam Tonie een kordaat 
besluit. Heel stilletjes stond hij op, 
kleedde zich aan en sloop de boom- 
gaard in. Tot helemaal achteraan, 
waar hij het oog had op de achterzijde 
van de villa. Waarom hij het deed, 
wist hij zelf niet, maar. hij bleef achter 
een boomstam staan en tuurde naar 
de ramen. En toen... gebeurde er 
iets heel vreemds. De achterdeur ging 
open en er sloop een gedaante uit. Die 
keek eerst om zich heen en kwam toen 
heel zachtjes naar de boomgaard toc. 
Wat moet die hier bij ons? dacht 
Tonie en zijn hart bonsde. Juist 
scheen de maan vanachter de wolken 
en Tonie zag, hoe de gedaante iets 
uit zijn zak pakte en tussen het gras 
legde. Toen verdween de gedaante 
weer in de villa. 

Tonie wachtte nog even en ging 
naar de plek, waar iets verborgen lag, 
Het was... een zilveren lepeltje. 
Vlug ging Tonie naar zijn kamertje 
terug. Ik zat morgenochtend direct 
naar de politie gaan. Ik heb zo’n idee, 
dat zeker iemand de diefstal heeft 
gepleegd en het nu wil laten voor- 
komen, of mijn Pica het heeft gedaan 

Tonie vertelde niets aan moeder, 
om haar niet ongerust te maken. Fn 
voor het eerst in zijn loven spijbelde 
Tonie. Want hij ging niet naar school, 
maar naar het politiebureau, waar hij 
alles vertelde aan de inspecteur. „En 
wat dacht jij er nu van ?”’ vroeg deze. 
„Ik dacht dit, meneer: de ware dief 
wil de indruk vestigen, dat Pica 
gouden en zilveren voorwerpen steelt. 
Âls de politie zo'n voorwerp in onze 
boomgaard zou vinden, dan zou Pica 
wel de schuld krijgen. Want dan zou 
de politie immers kunnen zeggen: 


je wel, die vogel steelt en hij heeft cen « 


zilveren lepeltje uit zijn bek laten 
vallen, ‘toen hij over de boomgaard 
vloog |” 

De specteur vond, dat Tonie wel- 
eens gelijk kon hebben. „Kom mee, 
we gaan samen naar meneer Sandon!’ 
sprak hij.-En zo geschiedde. 

„Weet je niet wie die gedaante 
vannacht kan geweest zijn?” vrocg, 
meneer Sandon aan Tonie, „Het was 
in ieder geval iemand uit uw huis, 
meneer,” antwoordde Tonie onver- 
schrokken. O, wat keek meneer 
Sandon meens streng. Dus dan zou de 
dief in zijn huis wonen? Toen liet 
meneer ‚Sandon het hele personee 
bitnenkomen. „Herken je iemand, 
Tonie?” vroeg hij. Tonie keek allen 
aan. Het meisje was te klein, de 
keukenmeid te dik, de chauffeur was 
weer te lang en te mager nev, dan 
bleef alleen de huisknecht: ve Slaan 
die had immers zelf aan moeder van 
de diefstal verteld ? on 


Toen zei Tonie: „Mag ik iets voor- 
stellen, meneer ?” De inspecteur keek 
meneer Sandon aan en knikte goed- 


keurend; En Tonie mocht met zijn’, 


voorstel voor, de dag komen. 

„Als het donker is, moet elk op zijn 
beurt in onze boomgaard komen 
sluipen en iets neerleggen, op dezelfde 
plaats waar dat lepeltje werd neerge- 
legd. Dan kan ik de gedaante mis- 
schien herkennen.” 

Dat was een goed idee, vond de 
inspecteur en meneer Sandon knikte 
instemmend. Het personeel vond het 
ook best. Het kamermeisje begon al te 
giechelen. Alleen de huisknecht mop- 
perde, dat het een schande was. Het 
personeel was al zo lang in dienst bij 
meneer Sandon en dan voor aap te 
moeten spelen voor zo'n kwajongen, 
die niet wilde toegeven, dat zijn ekster 
gestolen had! Toen vond ook de 
chauffeur dat het belachelijk was en 
hij voelde zich heel erg beledigd. 

Toch ging het door. En die avond 
moest Tonie weer op dezelfde plaats 
in de boomgaard gaan staan als de 
nacht tevoren, En een voor een slopen 
er donkere gedaanten de boomgaard 
in en legden iets neer. Maar steeds kon 
Tonie de gedaante van de vorige nacht 
niet herkennen. Tot... de huisknecht 
aan de beurt was, Maar waar bleef die ? 
De anderen begonnen hem te roepen, 
maar geen huisknecht. Toen vloog de 
inspecteur incens overeind. „Vlug, 
vlug, in de jeep, de knecht is ont- 
vlucht!” schreeuwde hij. Ook Tonie 
mocht mee in de politiejeep en daar 
reed de inspecteur de donkere weg op. 
En ja, hoor, heel in de verte rende de 
byisknecht. De jeep had hem al vlug 
ingehaald. „Waar moet dat heen. 
vriend 3” riep de inspecteur. „Ik. 
ikk moet traar het station,” hijgde de 


De jeep had hem 


al vlug ingehaald, 


man, „ik kreeg net een telegram, dat 
mijn moeder ernstig ziek is enne. 


„ik kan niet aan die komedie van jullie 


meedoen [” 

Maar wat deed de mspeeteur nu? 
Had die geen medelijden met die 
zieke moeder? Hij begon te lachen en 
hij pakte de huisknecht niet zo heel 
zachtjes bij diens arm. „Kom jij maar 
eens mee, dan gaan we samen een 
ritje maken... naar het politie- 
bureau!" 

En daar viel de knecht door de 
mand. Want men vond mm zijn zakken 
allerlei kostbare voorwerpen en ook. 
de ring met de diamant van mevrouw 
Sandon. 

„Zo, zo, dat heb jij ‘m netjes ge 
leverd. Je dacht: die oude mevrouw 
Sandon is zo verstrooid en vergeetach- 
tig, die herinnert zich toch niet meer 
of er een raam openstond en of ze de 
ring op de vensterbank had gelegd. 
En je wist dat Tonie die ekster had 
en je had natuurlijk ook ervan gehoord 
dateksters graag blinkende voorwerpen 
wegpikken, En om het nog veel echter 
te maken, ging jij die nacht dat zilveren 
lepeltje in de boomgaard leggen, opdat 
wij het zouden vinden en denken, dat 
de vogel het uit zijn bek had ver- 
loren!” 

Daar stond de ontrouwe knecht en 
kon mets zeggen, want alles was zoals 
de inspecteur het zei. De inspecteur 
zei nog veel meer: 

„Dat idee kwam helemaal van 
Tonie en ik moet zeggen: die jongen 
gebruikt zijn verstand, hoor! Als je 
later bij ons wilt komen, Tonie, dan 
kom je maar, hoor!" 

Zo mocht Pica dus blijven en Tonie 
was dolblij, En daar stond menger 
Sandon weer voor de deur en vroeg 
moeder te spreken. Hij sprak heel, 
heel lang met haar. Toen werd Tonie 
binnengeroepen. „Tome, zer moeder, 
en Tonie zag, dat ze tranen in haar 
ogen had, „vertel jij eens aan meneer 
Sandon wat je heel erg graag wilt 
worden later?’ En zonder zich te 
bedenken antwoordde Tonie: „Dieren- 
arts, meneer!’ 

„Dan mag jij voor dierenarts leren, 
Tome, en je moet mij en mijn vrouw 
maar vaak komen opzoeken. Dan 
zitten we met zo alleen! En breng je 
moeder en je zusje ook meel’ 

Tome wist niet wat hij moest doen 
van blijdschap. Hij danste m het rond, 
Hij bedankte meneer Sandon tien 
keer en hij gal moeder een ferme zoen 
en toen. …. rende hij de boomgaard mn 
en riep: „Pica, Pica, kom eens fit de 
boom!’ En Pica vloog op de schouder 
van zijn baasje en die fluisterde de 
ekster toe: „Pica, ik mag dierenart: 
worden en dan kan ìk alle dieren 
helpen enne «ut heh ik dan aan 
jou te danken !° 

En Pica knipperde eens met zijn 
verstandige kraalogjes. 
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BUFFALO BILL 


[DERIOWA'S HIELDEN JANE EN SUSIE GROEN GEVANGEN, | [LANGE TĲD BLEVEN DE GENERAAL EN BUFFALO | (BUFFALO BIL” 
[TE | ee ee ee etl 
EN ZIJ DUS ONGESTRAFT KONDEN BLIJVEN JAGEN INHET | [GROTE TROEP ZOUDEN UITRUKKEN, ZOUDEN DE | |HAO, WIST HIJ WEL, NAAR WELK GEDEELTE VAN OE 
BODEN GEBIED INDIANEN ACHTERDOCHTIG WORDEN, DAAROM | |PRAIRIE ZIJ WAREN GEGAAN. DAAROM BESLOOT HIJ 
DAT MEISJE IS NA-“\ / ER ZIT NIETS ANDERS STELDE BUFFALO BILL VOOR, DAT HIJ-OP ZIJN | [EEN KORTERE WEG DOOR OE HEUVELS TE NEMEN, 
|TUURIJK SUSIE GROEN, OP DAN DAT wij EERST | |FENTJE ZOU PROBEREN, SUSIE EN IANE TE GE | |WAARDOOR HIJ DE INDIANEN KON INHALEN. EN 
ZIJ 1 VANMORGEN UIT \ JANE EN SUSIE PROBEREN TE| |VRIJDEN, HIJ GING ZIJN TROUWE WERVELWIND | [ZIJN PLAN SLAAGDE UITSTEKEND E 
DE POORT GEGUPT. WAT | BEVRIJDEN, DAARNA MOE- WEES VOORAL VOOR- 
MOETEN WIJ DOEN, BIL? | TEN Wij DE KIOWA'S NAAR ZICHTIG, ILL, ALS DE INDIA- 
IK KAN DE KIOWA'S HIER | HUN EIGEN GEBIED TERUG: NEN MERKEN, DAT JE HEN 
NIET LATEN JAGEN, WANT) DRIJVEN. MAAR WIJ ZULLEN VOLGT, LOOPT HET NIET GOED 
DAN BLIJVEN ER GEEN BF zeep VOORZICHTIG MOETEN AF MET JANE EN SUSIE 
FELS OVER VOOR DE/ zijn; USTIGE LEEUW IS GE- 
STAMMEN, DIE HIER IN/ VAARIIJK, WIJ MOGEN NIETS 
TEGEN HEM ONDERNEMEN, 
VOORDAT WIJ JANE EN SUSIE, 
IN VEIIGHEID HEBBEN 


DAT DACHT IK WEL, DAAR ZIJN DE 
(KIOWA'S. EN OAAR GRAAST EEN GROTE 
KUDDE BUFFELS! HET IS NU HET GOEDE 
OGENBIJK VOOR MIJ OM AAN HET 
WEES GERUST, WERK TE GAAN. 
GENERAAL, ER ZAL NIETS 


HEEFT SCHERPE OGEN, 
ZEGT HIJ, MAAR HIJ ZAL 
| TOCH NIET ZIEN, DAT 


DE BEROEMDE WOUDLOPER REKENDE ER OP, DAT DE INDIANEN | [HET WEP PRECIES, ZOALS BUFFALO BILL VERWACHT HAD, ZO GAUW DE INDIANEN DE KUDDE 
ALLEN OP DE BUFFELS ZOUDEN GAAN JAGEN, EN DAT HUN GE- | | BUFFELS IN HET OOG HADDEN GEKREGEN, GAF USTIGE LEEUW VLUG ZIJN BEVELEN: 
VANGENEN SLECHTS DOOR EÉN OF TWEE MAN BEWAAKT ZOU: 
DEN WORDEN, 
JANE EN SUSIE ZULLEN WEL DICHT BĲ 
ELKAAR ZIJN. JANE IS EEN VERSTANDIG MEISJE; 
WANNEER ZIJ MIJ ZIET, ZAL ZIJ WEL KANS 455 dà TWEE MAN BLIJVEN 
ZIEN OM HAAR BEWAKERS 5 BĲ DE GEVANGENEN. 
TE VERSCHALKEN, je ALLE ANDEREN ACHTER DE 
n BUFFELS AANI 


BUFFELS ZIJN GEVAARLIJKE DIEREN, WANNEER ZIJ ACHTERVOLGD WORDEN, ZE ZIJN BUITENGEWOON STERK EN 
LOPEN ALLES OMVER MAAR DE INDIANEN WISTEN, HOE ZIJ OP DE GROTE DIEREN MOESTEN JAGEN. ZIJ BLEVEN 
STEEDS ACHTER DE KUDDE EN BEGONNEN TE SCHIETEN, WANNEER ZIJ DICHT GENOEG GENADERD WAREN. 


BULO allt HAD ZIN PLANNEN GOED Uiroevoero. be ‚| | PE VREES VOOR HET VUUR EN DE SCHOTEN DREEF DE BUFFELS = 


WOESTE KUDDE BUFFELS STUITTE PLOTSELING OP KNETTEREN-& | | TERUG. DE LEIDERS VAN DE KUDDE HIELDEN HUN WOESTE 
DE VLAMMEN IN HET DROGE GRAS VAN DE PRAIRIE, ALLES” 
BRANDDE. 


BALOP IN EN VLUCHTEN VOOR HET DREIGENDE GEVAAR. 


TERUG! TERUG 1 | 
DE BUFFELS ZIJN 


DE BUFFELS AARZELDEN BĲ HET ZIEN VAN DE MUUR VAN VLAM. 
MEN, DIE VOOR HEN OPREES. TUSSEN DE ROOK VERSCHEEN 
EEN MAN OP EEN PAARD, DIE SCHREEUWEND ZIJN PISTOLEN 
AFVUURDE. 


ä (PJ IL WS 
EN NU WERD HET GEVAARLIJK VOOR DE KIOWA'S. HALS OVER KOP MOESTEN 
ZIJ VLUCHTEN VOOR DE BUFFELS, DIE OP HEN AANSTORMDEN, 


EEN KANS KREEG OM IN DE ALGEMENE VERWARRING MET SUSIE 
TE VLUCHTEN. DE TWEE INDIANEN, DIE HEN MOESTEN BEWAKEN, 
LS DAN OP HUN GEVANGENEN, 


Peel 


DE PRAIRIE. TE LAAT ZAGEN DE BEWAKERS, WAT ER GEBEURDE. 
| ONMIDDELLIJK GREPEN ZIJ HUN PIJL EN BOOG, 
ee 


UIT DE VERTE HAD JANE ALLES GEZIEN. ZIJ BEGREEP DAT ZIJ NU | [JANE KLAKTE MET HAAR TONG, DE PAARDEN VLOGEN IN SNELLE GALOP OVER B 
ve 


VOORUIT, SUSIE 1 
WIJ WACHTEN NIET 
LANGER . = 


RECHT 

DOOR RIJDEN, 

SUSIE, NAAR DE 

ROTSEN AAN DE OVERKANT. 

MISSCHIEN KUNNEN WIJ DE BUFFELS 
“NOG JUIST ONTLOPEN. 


[DE TWEE INDIANEN WILDEN JANE EN SUSIE ACHTERVOLGEN, | [JANE BEGREEP NATUURLIJK OOK WEL, IN WELK] [HET PAARD VAN JANE WAS GESTRUIKELD 
[MAAR TOEN ZIJ NAAR DE BUFFELS KEKEN GEVAAR ZIJ VERKEERDEN. VOORTDUREND KEEK | |OVER EEN STEEN. EN STEEDS «DICHTERBIJ 


U I df q ZIJ NAAR DE KUDDE BUFFELS, DIE SNEL NADER-| | KLONK HET WOESTE GEROMMEL VAN DE 
IP HET IS NIET NODIG HEN TE DE; ER BESTOND ECHTER EEN KLEINE KANS, DAT | | AANSTORMENDE KUDDE, 

ONDERGANG TEGEMOET DE KONDENCONTLOPENT MAAG TOEN 

BUFFELS … 


rs 


voorum, 


2 soste no voor, 
ET MAAR NET 


des 


VAST NIET, 
JUFFROUW JANE Wij ZIJN 
TOCH VRIENDINNEN | 


NATUURLIJK. 
Zij WORDEN ONDER 
DE VOET GELOPEN 


PLOTSELING SCHOOT JANE UIT HET ZADEL: EN 
VIEL OP DE GROND, 


[ane verspiuot Et VERDER GEEN WOORDEN 
AAN ZIJ KWAM OVEREIND 


HUF 
BLACKIEN 
DOE JE BEST … 


-. EN SPRONG ACHTER SUSIE IN HET 
ZADEL SUSIE'S PAARD, BANG GEWOR- 
DEN DOOR DE NABIJHEID VAN DE BUF- 
FELS, VLOOG VOORUIT ALS EEN PIJL UIT 
EEN BOOG. 


HET PLAN vAN BUFFALO BLIJ 
WAS DUS GELUKT, AL HAD HIJ 
NIET GEWILD, DAT JANE EN 
SUSIE ZO DICHT BĲ DE BUFFELS 


JANE. EN NU VLUG IN HET ZADEL, WANT 
WE MOETEN MAKEN DAT WE WEG KOMEN. 
STRAKS RIJDEN DE INDIANEN ONS ACHTER. 
FA NA, Ik GELOOF, DAT ZIJ WEL ERG UIT 
HUN HUMEUR ZIJN. 


HET PAARD VAN JANE WAS ZIJN MEESTERES GEVOLGD. HAASTIG KLOM ZIJ IN HET 
ZADEL, MET SUSIE GING ZIJ IN VLIEGENDE GALOP IN DE RICHTING VAN FORT 
UINCOLN BUFFALO BILL BLEEF IN DE ACHTERHOEDE EN MET ZIJN PISTOLEN HIELD HIJ 
DE ACHTERVOLGENDE INDIANEN OP EERBIEDIGE AFSTANI 


GEJAAGD DRAAFDEN ZIJ VOORT NAAR HET FORT. DE SCHILDWACHT ZAG 
HEN EN MAAKTE ALARM. ONMIDDELLIJK REED EEN STERKE AFDELING SOL- 
DATEN OE POORT UIT WOEDEND LIET LISTIGE LEEUW ZIJN KRIJGERS HALT 


STOP, STOP 1 | NIET VERDERI 
DE BLEEKGEZICHTEN ZIJN IN DE MEERDER- 


SEN ER BLIJFT NIETS ANDERS OVER DAN 
TERUG TE KEREN NAAR ONS EIGEN 


DP DN mmm Ee Ba 


SLIMME WOUDLOPER. HET DUURDE LANG, VOORDAT ZIJ WEER BUITEN HUN EIGEN 
GEBIED OP JACHT DURFDEN GAAN. 

EN HOE LIEP HET AF MET SUSIE GROEN? HET FLINKE MEISJE STOND EEN GROTE 
VERRASSING TE WACHTEN, TOEN ZIJ MET JANE EN BUFFALO BILL IN HET FORT 


oep AS Ssysie, Ju BENI HEI FUINKSIE MEISJES 
DAT IK KEN. JE BENT NIET DOORGEREDEN, MAAR 
JE HEBT JUFFROUW JANE GERED VAN DE BUFFELS 
DIT ZILVEREN HORLOGE IS VOOR JOU IK HEB HET 
VAN DE PRESIDENT GEKREGEN, MAAR HIJ ZAL 
HET MET ME EENS ZIJN, DAT Jij HET WEL HEBT, 


EN TOEN SUSIE DE VOLGENDE MORGEN WEER BĲ DE JONGENS KWAM, ZEI 
JOE KELLY: 


SUSIE GROEN, IK GELOOF DAT 
BV JE FLINK GENOEG BENT OM MET JONGENS 
WN MEE TE SPELEN IK HEB ALLES VAN BUFFALO ILL 
n__ GEHOORD, ALS BELONING MAG JE SOLDAAT 
WORDEN IN ONZE CODY.TROEP MAAR, 


_DE EERSTE ZEEREIS 


ram de Wolt maakte zijn eerste 

reis met het zeilschip „Ma- 

rianne” toen hij veertien jaar 
oud was. Als scheepsjongen was 
Antwerpen aangemonsterd op dit 
Engelse schip met z'n Franse naam en 
zijn internationale bemanning. De 
kapitein en een gedeelte van de 
bemanning waren Engelsen, maar er 
voeren ook een paar Duitsers, een 
Noor en een Zweed op. 

En het was geen gemakkelijk 
leventje, dat Bram gekozen had, dat 
had hij al heel gauw door. Een scheeps- 
jongen is de duvelstoejager voor 
iedereen en er was geen baantje zo 
smerig, of Bram kon het opknappen. 
Zachtzinnig waren zijn scheeps- 
makkers ook allerminst en de tweede 
stuurman Mayer, een Duitser, had er 
bepaald aardigheid in het de scheeps- 
jongen zo zuur mogelijk te maken. 

De tweede dag, dat Bram op de 
„Marianne” voer, riep stuurman 
Mayer de matroos Jim Howard bij 
zich. Hij grinnikte en wees op Bram 

„Howard,” zei hij, „deze knaap 
moet nog veel leren.” 

Howard grinnikte terug. Blijkbaar 
begreep hij al, waar de stuurman heen 
wilde. é 

Mayer stapte op Bram at, rukte hem 
de pet van het hoofd en gaf die aan 
Howard 

„Aan de knoop van de hoogste 
mast ” beval hij. 

„In orde, stuur!” zer Howard en als 
een kat zo vlug klauterde hij met 
Bram's pet de hoogste mast in. Even 
later prijkte de pet aan het topje van 
die mast, de knoop geheten. 

„Zo,” zei stuurmán Mayer tevreden, 
toen de matroos weer op het dek stond, 

ij die pet als de weerlicht 


Met angst in het hart keek Bram 
naar boven. Het leek hem cen duize- 
ingwekkende' hoogte. Aarzelend greep 
hij de touwen van het want, langzaam, 
heel langzaam, zich overal zoveel 
mogelijk tegenaan drukkend om het 
gevoel van gevaar iets te doen ver- 
minderen, klom hij. Maar hoe hoger hij 
kwam, hoe minder houvast hij had en 
toen hij emdelijk bij de bovenste ra 
was en het angstzweet hem op de 
hoofdhuid prikte, zag hij boven zich 
alleen nog maar een kaal stuk mast 
van zeker vier meter lengte, waaraan 
geen enkel touw bevestigd was. Daar 
zou hij moeten klimmen om zijn pet t 
bemachtigen! Hijgend van angst en 
inspanning, en met wanhoop in het 
hart keek hij naar het hoofddekse 
en daarr:a als hulpzoekend naar het 
dek. ö, 

Toen sloeg de schrik hem echter 
helemaal om het hart en duizelig 


Een verhaal uit de tijd 
van de zeilvaart 
door 
J.P. Baljé 
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klemde hij zich met alle kracht aan de 
ra vast om niet naar beneden te stor- 
ten. Hij sloot even de ogen en voelde 
zich diep ellendig. 

Nee, Brâm was er zich duidelijk van 
bewust, dat hij niet de moed zou 
hebben om nog verder te gaan. Diep- 
ellendig en zo voorzichtig mogelijk 
begon hij te dalen. Maar hij was nog 
niet halfweg, toen er van beneden al 
een matroos bij hem geklommen was, 
die orders had hem opnieuw naar 
boven te jagen. 

Al zou de hèle bemanning naar 
boven geldommen zijn met de kapitein 
voorop, Bram zou niet meer het want 
in gekund hebben. Zonder icts te 
zeggen bleef hij op de plaats waar hij 
was tot de matroos het eindelijk moe 


werd en naar beneden klauterde. Op. 


de voet gevolgd door Bram. 

Maar dát was niet naar de zin van 
stuurman Mayer. Ziedend en bulde- 
rend kwam hij op de jongen af. 

„Naar boven, jij, onmiddellijk |” be- 
val hij schreeuwend. „Jij, hondsvot, 
het want m. En je brengt ie muts 
mee, begrepen!” 

Daar stond Bram als een hond, die 


een pak slaag gekregen had, Doodmoe 
en op van de zenuwen. Hij wist maar 
half, wat hij deed, en wilde stilletjes 
afdruipen, want het stond voor hem 
vast, dat hij geen twee meter meer het 
want in kon. 

Toen voelde hij echter een klinkende 
oorveeg, die de stuurman hem toe- 
diende.…. 

Alle beset verdween op dat ogenblik 
uit de jongen: Op van de zenuwen en 
niet meer wetend, wat hij deed, sloeg 
hij wild van zich af. Al had men hem 
op dat moment overboord gesmeten, 
het had hem miets kunnen schelen, 
Hij sloeg en trapte als een wilde kat, 
tot grote verbazing en ontsteltenis 
van de tweede stuurman, en niet 
minder van de bemanning, die zo ies 
aan boord van de „Marianne” nog 
noort had beleefd, 

Het zou er natuurlijk voor onze 
vriend Bram niet al te best hebben 
uitgezien, als de stuurman, die er nu 
met volle kracht op los wilde slaan, 
zijn gang had kunnen gaan. 

Maar gelukkig voor Bram kwam de 
oude bootsman, de Noor Roald Ander- 
sen, tussenbeiden. Rustig liep hij op de 
stuurman toe, 

„Stuur!" zer hij ernstig, 


ig, „wat u 
doet, ts niet eerlijk. De jongen is 
buiten zichzelf van de zenuwen en is 
niet voor z'n gedrag aansprakelijk. 
Wat u wilt doen, is trouwens tegen de 
scheepswetten. Aan boord mag niet 
geslagen worden, stuur, dat weet u 
heel goed.” 


KANN 
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Rustig liep hij op de stuurman toe. 
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Hij keek het groepje eens aan, dat 
rond hen geschaard stond. Dat kreeg 
nu opeens moed, nu er één was, die het 
woord voerde. Ze kwamen plotseling 
tot het besef, dat het een der hunnen 
was, die afgeranseld dreigde te worden 
en dat nog wel door Mayer, die aller- 
minst geliefd was. Nu ja, het was wel 
die snotaap van een scheepsjongen, 
maar toch... hij hoorde bij hén. 
En een gemompel van instemming 
met de woorden van de bootsman 
steeg op. 

Stuurman Mayer haalde bakzeil. 
Hij had bovendien een wenk van de 
kapitein opgevangen, die het tafe- 
reeltje uit de verte had gadegeslagen 
en zijn tweede stuurman met wie ook 
hij niet zo best kon opschieten, in zijn 
hart zo'n nederlaag wel gunde. 

Met een binnensmondse verwensing 
liep Mayer op de kapitein toe, terwijl 
een gedeelte van de bemanning, met 
Bram in hun midden, naar het 

trozenlogies afzakte. 

ie hij daar aangekomen, of 
zijn opgekropte zenuwen zochten een 
uitweg in een wilde huilbui. 

Roald Andersen probeerde hem te 
kalmeren en ook de rest van de be- 
manning sprak hem woorden van 
moed toe. Zijn houding tegenover de 
gehate stuurman had hun sympathie 


gewekt. Voor een ogenblik voelden” 


zij zich één met de jongen, die zij 


Kirren, toeteren, bassen, rommelen, 
Prevelen, suizen, neuriën, schallen, 


Sputteren, roepen, ratelen, bonzen, 


Bulken, denderen, razen, rinkelen, 
Galmen, tokkelen, tuffen, tinkelen, 


Ritseleni, luiden, keuvelen, geeuwen, 


Hijgen, kakelen, snuiven, spetteren, 


Knerpen, lispelen, blaffen, snateren, 
Mauwen, reutelen, praten, tateren, 
Wauwelen, slurpen, kibbelen bruisen. 
Bulderen, krijsen, sudderen, ruisen, 
Suiselen, zoeven, rochelen, tieren, 
Stamelen, plompen, tetteren, gieren, 


Een gedicht vol gelud 


Een onbekende dichter uit de vorige eeuw heeft een versje gemaakt, waarin alle woorden 
die hij kende en die een bepaald geluid. nabootsen, in een vers zijn samengebracht. Tot 
nu toe is nog niemand erin geslaagd om dit gedichtje uit zijn hoofd te leren. Probeer 


Kwaken, pruttelen, balken, schetteren, 


anders voor voetveeg gebruikten. 

Don Chapman, de timmerman, 
vertolkte hun gedachten, toen hij 
Bram opmonterde: „Je bent. een 
flinke jongen, Bram. Je zult er wel 
komen, maar je moet nog een hoop 
leren en je zal nog heel wat onaan- 
genaamheden moeten slikken. Vooral 
van Mayer. Maar... je bent van het 
goede hout gesneden.” 

„Maak je maar niet overstuur, 
Bram,” troostte Roald Andersen hem. 
„Ik denk, dat je er nog wel over horen 
zult van de ouwe, maar houje bedaard 
en blijf kalm. Dan komt het wel in 
orde.” 

Roald Andersen bleek gelijk te 
hebben. 

Tien minuten later moest Bram bij 
kapitein Douglas komen. Toen ging 
het er even op los... van dik hout 
zaagt men planken! Bram kreeg te 
horen, dat, als zo iets nog eens voor- 
kwam, hij op water en brood gezet 
en volgens de strengste scheepswetten 
gestraft zou worden. En dat hij nu 
maar gauw moest maken, dat hij aan 
z'n werk kwam. 

Met hangende pootjes wilde Bram 
afdruipen, toen Roald Andersen de 
kapitein vroeg, of hij hem even mocht 
spreken. „Hebt u cen ogenblikje voor 
me, kapitein ?” vroeg de oude boots- 
man. 

Met gefronste wenkbrauwen keek 


het maar eens: 


de kapitein hem aan en hij knikte nors. 
„Wat wou je zeggen, Andersen?” 

Bram hoorde het antwoord van zijn 
beschermer niet meer, maar hij zag, 
dat hij een paar minuten met de 
kapitein stond te praten. En toen 
moest hij wéér bij de „ouwe” komen. 

„Ik wilde je nog zeggen, dat je van 
dit ogenblik af ingedeeld wordt bij de 
bakboordwacht _ onder stuurman 
Jones. Begrepen?” 

Het klonk streng en het leek, alsof 
dit een straf was. Maar Bram begreep 
heel goed, dat hij dit aan Roald An- 
dersen te danken had en met vreugde 
bedacht hij snel, dat ook Roald bij de 
bakboordwacht was ingedeeld. _* 

Roald Andersen zag er zo op het 
eerste gezicht allesbehalve zachtzinnig 
en vriendelijk uit. In zijn lange zeemans- 
leven had hij een ruw en verweerd 
uiterlijk gekregen. Maar zijn ogen 
waren goed en duidden op een best 
hart. En dát bezat de oude Noor. 
Bram geloofde in hem een ware vriend 


gevonden te hebben en. hij had 
zich daarin niet vergist. 
Gelukkig brabbelde Bram een 


beetje Engels en dat was aan boord 
de omgangstaal. Zo kon hij vrij aar- 
dig met Roald Andersen praten en van 
hem leerde hij, wat hij te leren had. 

„Je moet laten zien, Jongen, dat je 
geen papkindje bent, want die zijn op 
zee niet te gebruiken. Stek je han- 
den uit je mouwen. 
En nou zullen wij 
samen die stuur- 
man Mayer eens op 
z'n neus laten kij- 
ken, wat? Morgen 
beginnen we met 
oefenen en in min- 
der dan geen tijd 
zit jij in het topje 
van de mast, wat 
ik je zeg!” 


Spinnen, stotteren, zuchten, knetteren, 
Blèren, schuifelen, niezen, stommelen, 
Rammelen, brullen, ademen, knallen, 
Leuteren, janken, murmelen, gonzen, 


Zoemen, jammeren, tsjilpen, klateren, 
Kleppen, knisteren, blaten, schateren, 


Klimperen, snurken, giechelen, steunen, 
Klepperen, kwekken, kluisteren, kreunen, 
Borrelen, plensen, roffelen, schreeuwen, 


Drenzen, slobberen, kloppen, kletteren, 


Raspen, mummelen, schelden, orgelen, 
Pijpen, zaniken, knarsen, gorgelen, 
Kraaien, broddelen, juichen, hinniken, 
Lachen, beieren, knorren, grinniken, 
Bolderen, huilen, jodelen, tuiten, 
Bimmelen, flappen, kwebbelen, snuiten. 
Klepelen, kermen, doedelen, snauwen, 
Sabbelen, joelen, brabbelen, grauwen, 
Loeien, jubelen, stampen, flapperen, 
Plonsen, lebberen, sissen, klapperen, 
Briesen, trommelen, grienen, pingelen, 
Paffen, neuzelen, snorren, tingelen, 
Daveren, puffen, zeveren, ronken, 
Kwetteren, snikken, donderen, bonken, 
Kabbelen, spreken, roddelen, lallen, 
Stamelen, tjompen, hameren, brallen, 
Piepen, gapen, krijten, zagen, 
Slissen, preken, zingen, klagen, 
Schuren, gillen, schellen, proesten, 
Blazen, kuchen, hikken, hoesten, 
Tikken, brommen, smakken, klotsen, 
Boemen, bellen, pruilen, botsen, 
Kraken, dazen, slaan, gefluit, 


Louter woorden voor geluid. Uit! 


En zo, met Ro- 
ald's steun en be- 
scherming, leerde 
Bram langzaam en 
stapje voor stapje 
het moeilijke zee- 
mansleven _ aan 
boord van een zeil- 
schip. _ Stuurman 
Mayer maakte hem 
het leven nog vaak 
zuur, maar hij kreeg 
geen kans meer z'n 
onredelijke buien 
op Bram bot te 
vieren. Want zelfs 
de Duitser moest 
erkennen, dat Bram 
in korte tijd een 
flinke sch epsjon- 
gen geworden was. 
Dat zei die goeie, 
oude Noor, Roald. 
Andersen! 


uKratst kretsl” In volle vaart komt de 
zwarte stern de indringers tegemoet en hij 
gedraagt zich zo opgewonden, dat Dries 
onmiddellijk begrijpt dot er een nest in de 
buurt moet zijn. Voorzichtig roeit hij de 
boot naar de rietwal, do bodem glijdt zecht 
schurend over de begroeide grond en in 
pekzwarte golvingen borrelt do veenmad- 
der omhoog. Een half. dozijn sterntjes be- 
geleidt het drietal onder een hels spek- 
takel en onwillekeurig bukken de jongens 
zich voor hun felle aanvallen. leder ogen- 
blik verwachten ze eon venijnige prik van 
zo'n nijdas in hun hoofd of nek te voelen. 
Tollend zwiepen de sterntjes neer, onver- 
wachts. En op het laatste moment krijsen 
zo al hun woede uit in oon heftige kreet en 
scheren‘ er weer vandoor, terwijl het mik- 
punt van hun aanval de vlugge vogel ont- 
hutst nakijkt. Was me dat schrikken! 
„Daar ligt het nest!” ontdekt Drles na enig 


speuren. „Probeer het ook maar eens te * 


vinden. Of nest 

lijk niet. De twee stuks, liggen zo 
maar op een spaarzaam stukje grond, helf 
steunend op de krabboscheren, een drij- 
vonde waterplant. En omdat de eieren even 
donker zijn als de modder, valt het niet 
mee om ze te ontdekken. Áls de jongens 
er eindelijk in geslaagd zijn, meken ze 
waor gauw dat ze wegkomen. Dries vindt 


Tussen pijlkruid en krabbescheer hulst de 
zwarte stern 


het niet nodig de sterntjes langer ongerust 
te laten. Hardnekkig volgt een der vogels 
de boot. Nog een. laatste duikvlucht, een 
laatste Kreet en ook hij is gerust en ijverig 
jaagt hij weer op libellen en muggen, die 
hij behendig weet te snappen. Soms is een 
visje zijn buit en verheugd krijsond draagt 
hij de blinkende vangst naar het vrouwtje, 
dat op de cieren past. Vredig kabbelt de 
baot langs de oever, waar folgoel de dot- 
ters kleuren, Alleen hun suizende oren 
herinnoren de jongens nog aan het afge- 
lopen avontuur. „Daar staat een orchideel” 
roept Dries, terwijl-hij de boot naar de 
kant laat dopen. Een gele kwikstaart flad- 
dert golvend weg. De jongens zijn wel wat 
teleurgostold, als ze de paarse bloomtros 
bekijken. Is dat nu een orchidee? „Voor 
opvallender soorten moet jo in de tropen 
zijn. Maar deze bescheiden rietorchis is al 
merkwaardig genoeg,” beweert Dries en 
hij plukt eon grasstangeltje en prikt dat 
voorzichtig in een van de bloempjes: Twee 
witachtige klompjes kleven op de top als 
hij het sprietje er weer uithaalt. „Dat zijn 
de meeldraden, Ook bij een insect gebeurt 
dit. Als bijvoorbeeld een wesp zijn op 
honing beluste snuit naar binnen steekt, 
Klappen de meeldraden om en klevon op 
zijn woorhoold. Vergeefs doet de wesp 
moeite die aanhangsels kwijt te raken en 
tenslotte zoemt hij weer naar aen volgende 
orchis. Daar strijkt hij de stuifmeolknob- 
boltjes langs ‚de stempel en…. krijgt or 
een nieuwe lading bij. Zo vliegt het insect 
rand met een steeds groeiende last, tot die 
eindelijk door het eigen gewicht afvalt. De 
orchidee heeft op die manier echter een 
trouwe boodschapper om zijn bloomen te 
bestuiven, wat, zoals je weet, nodig Is om 
zaad te kunnen vormen.” 


Gele kwiketaart 


Zee glooiend strekte zich de paars 
gekleurde heide rondom het bouw- 
vallige huisje van oude Driekus. 
„Driekus de stroper”, zoals de men- 
sen hem noemden, woonde daar een- 
zaamsen alleen met als enig gezel- 
schap „Herder”, zijn trouwe hond, 
die al even oud was als Driekus zelf. 

Het was een karig bestaan voor 
oude Driekus. Zijn jonge, wilde jaren 
waren lang voorbij. De tijd, waarin hij 
als stroper door de hele streek berucht 
was, lag ver achter hem. Nu zat hij 
iedere dag in zijn grote, rafelige leun- 
stoel, oud en moe met witte haren en 
een lange, geel geworden baard. Dat 
kwam van dé walm, die zonder ophou- 
den uit zijn pijpje tabak naar boven 
steeg. Soms maakte hij een klein moei- 
lijk wandelingetje rond zijn huisje 
over de heide. Maar dat ging ook al 
niet zo goed meer. Zijn benen waren 
oud; En Herder sjokte dan langzaam 
achter hem aan. 

Maar op Zaterdagmiddag was het 
heel rumoerig bij het huisje van oude 
Driekus. Alle jongens uit het dorpje 
aan de rand van de heide kwamen 
joelend en stoeiend naar oude Driekus 
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trouwe 


herder 


om naar zijn spannende verhalen te 
luisteren. Ja, verteller dat die oude 
Driekus kon. Geweldig. Urenlang 
zaten ze dan allemaal muisstil in een 
grote kring rond de oude leunstoel. 
En ze keken de woorden uit zijn 
mond. 

Maar vandaâg was oude Driekus 
droevig gestemd. Toen hij vanmorgen 
in de hondenmand keek, zag hij dat 
Herder, zijn trouwe hond naar de 
eeuwige jachtvelden was vertrokken. 
En dat deed de oude Driekus veel ver- 
driet. Hij voelde zich nu eenzamer dan 
ooit. 

In diep en droevig gepeins verzon- 
ken, was de oude man in zijn stoel 
gaan zitten, alles om zich heen 
vergetend. Tot plotseling zijn oude 
oren getroffen werden door lachende 
jonge stemmen. Het was vandaag 
immers Zaterdag en daar kwamen de 
jongens uit het dorp. 

Toen ze na veel gestommel eindelijk 
bij hem zaten, vertelde oude Driekus 
het treurige nieuws van Herder. Ook 
de jongens vonden het erg, dat ze de 
trouwe kameraad van oude Driekus 
riu nooit meer zouden zien, 


Toen begon Driekus zijn verhaal. 

„Op zekere dag,” zo vertelde hij, 
was het erg slecht weer. De storm 
loeide rond mijn huisje en de regen 
kletste uit de lucht Door een: diepe 
duisternis moest ik ’s avonds op pad. 
Ik had een grote strik uitgezet, op de 
plaats, waar ik de dag tevoren een 
heel groot en mooi konijn had gezien, 
dat bij mijn komst als een pijl uit de 
boog verdween. Ik kon de weg slechts 
met moeite terugvinden, terwijl il 
toch de hele heide en het bos op mijn 
duimpje kende. Eindelijk had. ik dan 
toch de plaats gevonden. En jawel 
hoor, mijn strik stond er nog even 
keurig, maar van het konijn geen 
spoor. Ik vond het erg jammer, want 
het zou een vette vangst geweest zijn. 
Ik maakte de strik los, draaide me om 
en zocht mijn weg terug. Maar het 
ieek wel alsof het nog donkerder 
was geworden en de regen striemde 
in mijn gezicht. Al gauw wist ik, dat 
ik de goede weg kwijt was. Ik kon 
geen hand voor ogen zien en was door- 
nat geworden, koud en huiverig. 

En nu weten jullie allemaal, dat er 
aan de andere kant van het bos een 
diep moeras is, waar nooit een mens 
durft komen, waar, zoals de mensen 
zeggen, de witte vrouwen dansen als 
het donker is en waar zelfs geen dier 
zich durit wagen. Plots zakten mijn 
voeten weg en ik wist met ontstellende 
zekerheid, dat ik op die eenzame plaats 
gekomen was. Ik worstelde voor mijn 
leven. Het was een wanhopige strijd, 
steeds dieper zakte ik weg en’ ik had 
de moed àl opgegeven, tot plots een 
aanzwellend geblaf ‘mijn oor bereikte. 
Mijn trouwe Herder had mijn spoor 
gevolgd. d 

Hij bleef aan de rand van het 
moeras staan en dan voelde ik zijn 
scherpe tanden mijn kraag grijpen. 
Herder trok en trok... Hoe de hond 
de kracht had, is mij nog steeds een 
raadsel, want het leek wel of ik met 
veel grotere kracht naar beneden werd 
gezogen. Maar Herder wist het moeras 
zijn prooi te onttrekken. … 

Meer dood dan levend stond ik weer 
op van de grond. Hoe we thuisgeko- 
men zijn, weet ik niet precies meer, 
want ik was helemaal versuft van de 
doorgestane angst. 

Toen ik een beetje bijgekomen was 
en hier in deze zelfde leúnstoel zat, 
zag ik Herder met zijn kop op zijn 
poten en met zijn, grote, trouwe ogen 
tevreden naar me liggen kijken. 

Begrijpen jullie nu, dat Herder en 
ik zulke trouwe kameraden waren, 
ons hele leven ‘lang, en dat ik het 
droevig vind, dat hij niet meer bij mij 
is 2” 

Zij begrepen het, en die middag 
gingen zij diep onder de indruk en 
eerder dan anders, naar huis terug. 


HETTY HAGEBEUK 


Vikkie Vinnig 
DE 
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HET PAARDJE WAS VERBLIND DOOR DE STERKE LAMPEN EN BEGON 
WILD TE SPRINGEN. VIKKIE KAN ZICH NIET STAANDE HOUDEN EN 
MAAKT EEN FLINKE LUCHTSPRONG. MAAR GELUKKIG KOMT HET PAARDJE 
NU TOT BEDAREN EN LOOPT WEER RUSTIG VERDER. VIKKIE DUIKELT 
IN DE LUCHT OM EN OM, EN KOMT WEER OP HET ZADEL TERECHT 


| WIL JE MET MIJ n 
MEEGAAN, VIKKIE? 


aslhou) \ hi 
VIKKIE GAAT NU TERUG NAAR HAAR KLEEDKAMER, HET WORDT 
TĲD OM NAAR HUIS TE GAAN. MAAR MEVROUW MEES KOMT BĲ 
KAAR EN VRAAGT VIKKIE, OF ZIJ ZIN HEEFT OM MET HAAR IN DE 
AUTO MEE TE RIJDEN. MEVROUW MEES HEEFT EEN DOCHTERTJE, 
ANITA; ZIJ ZAL HET PRETTIG VINDEN, ALS VIKKIE BĲ HAAR KOMT 


NU MOETEN JULLIE 
GOED OPLETTEN, 
WAAR DEZE TE- 


EN ALLES IS KLAAR VOOR HET VUURWERK, PAPA IS 
Ín_ DE TUIN,' VERTELT ANITA VERDER. NU WEET VIKKIE DUS, 
WAT MEVROUW -MEES MET HET FEESTJE HEEFT BEDOELD. MET 
EN ALLEN GAAN ZIJ DADELIJK NAAR DE TUIN. DE VADER VAN 
ANITA STEEKT OP DAT OGENBLIK EEN PAAR GROTE STUKKEN AF 


L BEZIG 


NADAT HET DANSERESJE VIKKIE VINNIG PLOTSELING EEN KEERTJE 
IN EEN CIRCUS IS OPGETREDEN, WORDT ZIJ DOOR MEVROUW 
MEES GEVRAAGD OM OP TE TREDEN IN EEN FILMFABRIEK. 
DAAR WORDT EEN FILMPJE VAN HAAR GEMAAKT. TERWIJL DE 
FILM WORDT _ OPGENOMEN AAR _PONNIE STEIGEREN 


er 7 
{DAT HEB JE 


PRACHTIG GE- 
DAAN. VIKKIE 


SCHROKKEN WAS; ZIJ DENKT, DAT VIKKIE MET OPZET HAAR LUCHT- 
SPRONG HEEFT GEMAAKT. ALS HET FILMPJE GEHEEL IS OPGENOMEN, 
KOMT ZIJ VIKKIE FELICITEREN, OMDAT ZIJ Z0 PRACHTIG HEEFT 
GEREDEN. „DAT ZAL EEN HEEL GOED FILMPJE WORDEN,” ZEGT ZIJ 


en 


DAG, MAMA 
ALLES IS KLAAR 


SEAN En 
„WE HEBBEN EEN KLEIN FEESTJE VANAVOND, 
MEES, MAAR ZIJ VERTELT NIE 
NA EEN KORTE RIT MET DE AUTO KOMEN ZIJ BĲ HET HUIS 
VAN MEVROUW HEES. VIKKIE IS PAS UITGESTAPT, OF EEN 
KLEIN MEISJE KOMT HARD NAAR BUITEN GEHOLD. DAT IS ANITA 


"DAAR MOETEN WE HEEN. % 
ANITA. WAT ZOU HET 


ZEGT MEVROUW 
T, WAT ER PRECIES GAAT GEBEUREN. 


5 ie 5 Sid 
MIJNHEER MEES STEEKT NU EEN GROTE RAKET AF. MET EEN GROTE 
BOOG VLIEGT DE RAKET DE LUCHT IN. VIKKIE EN ANITA KIJKEN 
HEM GOED NA EN HOLLEN ER ACHTERHA, VERDER DE TUIN IN. VOORAL 
ANITA IS VRESELIJK NIEUWSGIERIG, WAT HAAR VADER MET DE 
VERRASSING BEDOELT. ZIJ VERLIEST DE RAKET NIET UIT HET 00G 
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3. „Die stelten zijn voor Claude,de uur» 

werkman,” roept Dollie lachend uit. 

„Ik ga thee zetten, pak jij in die tijd 

alles maar in. Er is van Kerstmis nog 

wat papier overgebleven, dat kun je nu 
mooi gebruiken.” 


6. Als Dollie eindelijk met de thee bin 
nenkomt, is alles kant en klaar. „Kijk 
eens! Ik heb precies gedaan wat je ger 


vraagd hebt, Dolliel"roept hij verheugd 
uit. „Prachtig, dan krijg je nu van mij 
een. lekker stuk koek!” lacht Dollie. 
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L Dollie Dimpel en Tommie de soldaat 
willen een feestje aanrichten. Zij willen 
spelletjes doen en de winnaars aardige 
geschenken geven. „Dat is een prachtige 
trommel voor Biìmbo de clown,” zegt 
Dollie. 


4. Doch als Dollie enige tijd later terug: 
komt, ziet zij Tommie met de geschen: 
ken spelen. Op de rolschaatsen rijdt hij 
de kamer rond en blaast uit alle macht 
op de trompet. „Tommie, je moet het 
inpakken,” zegt ze. 


7. Als Dollie de pakjes bekijkt; roept 

zij eensklaps uit: „O, wat dom van je. 

Je had de Kerstversiering naar binnen 

moeten doen. Nu kunnen we alles weer 

overpakken. Het is toch geen Kerste 
mis meer, domme Tommie!” 


2. Als zij weer bij Dollie thuis zijn, 
worden alle geschenken uitgepakt en 
nog eens bekeken. Een paar stelten, 
rolschaatsen, een trompet, een troms 
mel. „Ik hoop dat iedereen het mooi 
vindt,” zegt Dollie. 


5. Tommie schrikt geweldig, omdat hij 
betrapt is. Nu gaat hij echter gauw 
aan de slag en pakt snel alle cadeaus 
tjes in. „Hè, wat jammer,” zucht hij. 
„Wat zou ik graag nog een beetje ge 
speeld hebben met die rolschaatsen.” 


8. En zo gaan ze alles weer uitpakken. 
Doch Tommie kan er maar niet toe 
komen het direct weer in te pakken. 
Alles waf hij uitgepakt heeft, bekijkt 
hij en gaat er mee spelen. „Opschieten,” 
zoept Dollie. En hu doet hij 't. 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


In de eerste helft van de vorige eeuw probeerde cen vluchteling uit Siberië, dwars 
door Rusland heen, Lijfland te bereiken, Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij 
maken dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga. Met vader Dimitri 
Nicolef, zijn dochter Ilka en haar broer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer 
Delaporte, een vriend van de familie, Ilka Èlijkt de verloofde te zijn van een naar 
‘Siberië verbannen advocaat, Wladimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden 
en had aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn 
zoon Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terugkeren. Hoewel Nicolef nog geld schul- 
dig was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld niet aan. Dan maken we kennis 
met de bankloper Poch die in een rijtuig maar Pernau gaat. Poch wordt dan onder- 
weg in de herberg Het Gebroken Kruis vermoord en de politie gaat er heen om een 
onderzoek in te stellen. In de herberg horen zij van een geheimzinnige reiziger, en 
dokter Hamine, die ook bij het gezelschap is, maakt zich ongerust over zijn vriend 
Nicolef die ook met onbekende bestemming op reis was gegaan. Inmiddels wordt Jan, 
de zoon van Nicolef, op de universiteit beledigd en krijgt ruzie. 


en had helaas niet kunnen voor- 
komen, dat Zenaïda er plotse- 
ling, zonder voorbereiding, ken- 
nis van kreeg. En nog wel uit een 
krant! Die had het telegram opgenomen 
zonder er een enkele bijzonderheid aan 
toe te voegen. De arme vrouw was als 
door de bliksem getroffen, Haar buren 
en later mevrouw Johansen probeer- 
den haar te troosten en te helpen. 
Misschien zou de arme vrouw deze 
verschrikkelijke slag wel nooit te 
boven komen! 

Intussen was het slachtoffer bekend, 
maar niet de moordenaar! Gedurende 
de twee dagen dat de justitie ter plaatse 
een onderzoek had ingesteld, was er, 
wat dat betreft, niets bekend gewor- 
den. Men kon dus slechts wachten op 
de terugkeer van de magistraten, en 
zelfs dan nog was het best mogelijk, 
dat zij de dader van de aanslag niet 
hadden ontdekt. 

Die moordenaar, wie hij ook mocht 
zijn, kon niet streng genoeg gestraít 


worden! Heel de bevolking verachtte 
hem diep en verlangde terug naar de 
tijden, toen de doodstraf nog werd 
voorafgegaan door langdurige folte- 
ringen! 

Laten we niet vergeten, dat dit 
gerechtelijk drama zich afspeelt in de 
Baltische provincies, waar de justitie 
tot niet zo lang geleden op barbaarse 
wijze optrad tegen de ter dood veroor- 
deelden. Eerst werden ze bewerkt met 
roodgloeiend gemaakte stangen of 
bloedig geslagen, duizend slagen soms 
of zelfs wel zesduizend, maar dan 
sloeg men op het laatst slechts een 
dode! Ook waren er van die ongeluk- 
kigen, die tussen vier muren werden 
opgesloten, waar ze omkwamen van 
honger — tenzij men hun geheimen 
wilde ontfutselen. In dat geval kregen 
ze uitsluitend zout vlees of zoute vis, 
zonder één druppel water! Dat was 
een manier van „ondervragen”, die 
de tongen wel los wist te krijgen! 

In de tijd, waarin dit verhaal speelt, 
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waren de zeden al heel wat milder 
geworden. De doodstraf was nog wel 
gehandhaafd voor politieke misdrijven, 
maar voor gewone misdaden ver- 
vangen door dwangarbeid in de mijnen 
van Siberië. Maar verbanning voor de 
moordenaar uit Het Gebroken Kruis 
zou de bevolking van Riga wel niet 
kunnen bevredigen. 

Zoals we gezegd hebben, waren er 
orders gegeven om het slachtoffer te 
vervoeren. Het lichaam zou in Riga 
niet opnieuw onderzocht behoeven te 
worden, want dokter Hamine had 
met zorg in zijn proces-verbaal de 
aard en de vorm van de wond en de 
afdruk van het mes beschreven. Maar 
de heer Frank Johansen stond erop, 
dat de begrafenis van de bankloper 
in de stad plaatsvond, een begrafenis, 
die begeleid werd door het medelijden 
en de sympathie van de hele stad. De 
bank achtte het zich een eer alle 
kosten op zich te nemen. 

Reeds in de ochtend van de zes- 
tiende meldde majoor Verder zich bij 
zijn onmiddellijke chef, kolonel 
Raguenof. Vol ongeduld zat deze te 
wachten op gegevens, om zijn beste 
speurders achter de moordenaar aan 
te sturen. 

Later zou hij nog wel zien, of het 
nodig was zich in verbinding te stellen 
met de gouverneur van de provincies. 
Maar tot nu toe had het er alle schijn 
van, dat hier geen politieke misdaad 
was gepleegd, maar roofmoord. 

De majoor deelde de kolonel alle 
bijzonderheden van het onderzoek 
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mee, de omstandigheden waaronder 
de misdaad was begaan, de aanwij- 
zingen die bij de huiszoeking waren 


gevonden en de bevindingen van 
dokter Hamine 
„Ik zie,” zei de kolonel, „dat uw 


verdenking meer in het bijzonder uit- 
gaat naar de reiziger, die de bewuste 
nacht in de herberg heeft doorge- 
bracht.” 

„Zeer zeker, kolonel.” 

„Was de houding van de herbergier 
Kroft tijdens het onderzoek niet ver- 


„Wij kwamen vanzelfsprekend op 
de gedachte, dat hij weleens de moor- 
denaar zou kunnen zijn,” antwoordde 
de'majoor, „alhoewel zijnanteeedenten 
niets ongunstigs bevatten. Maar nadat 
we bij de kamer van de reiziger de 
sporen òp het venster hadden gezien, 
en vervolgens in die kamer de pook 
hadden gevonden waarmee de luiken 
waren opengebroken, twijfelden we er 
geen ogenblik meer aan, wie de 
dader was.” 

„Toch zal het goed zijn die Kroft 
in de gaten te laten houde: 

„Zeker, kolonel. Tw mijn 
agenten bewaken dan ook het huis, en 
de herbergier moet zich ter beschik- 
king van de justitie houden. 

‚„Dus,” hernam kolonel Raguenot 
en hij legde hier de nadruk op, „u 
acht het niet mogelijk, dat de moord 
is begaan door een misdadiger van 
buitenaf, die in de kamer van het 
slachtoffer is kunnen doordringen?” 

„Ik wil niet al te positief zijn,” 
antwoordde de majoor, „maar het valt 
me moeilijk iets dergelijks aan te 
nemen, als ik bedenk hoe de verden- 
kingen zekerheid worden, als ik ze 
toepas op de metgezel van Poch.” 

„Ik zie, dat uw verdenking vast 
staat, majoor Verder.” 

„Mijn overtuiging én die van rechter 
Kerstorí, dokter Hamine en de heer 
Johansen. U moet in gedachten hou- 
den, dat die reiziger er steeds naar 
gestreefd heeft niet herkend te worden, 
zowel toen hij in de herberg kwam als 
toen hij vertrok.” 

„En hij heeft niet gezegd waar hij 
heen ging, bij het verlaten van Het 
Gebroken Kruis ? 

„Nee, kolonel.” 

„Is het niet mogelijk, dat hij, toen 
hij Riga verliet, de bedoeling had naar 
Pernau te gaan?” 

„Dat is wel aannemelijk, kolonel, 
ofschoon hij betaald had tot aan 
Reval.” 

„Is er op de veertiende en de vijl 
tiende geen enkele vreemdeling opge- 
merkt in Pernau?” 

„Niet één,” bevestigde majoor Ver 
der, „en toch was de politie op haar 
hoede. Het nieuws van de moord was 
immers dezelfde dag al medegedeeld. 
Waar is die reiziger nu naar toe ge- 
gaan? Heeft hij Pernau bereikt? Is 
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hij niet met zijn buit de Baltische 
provincies uitgevlucht ?” 

„Juist, majoor Verder; we moeten 
wel aannemen dat hij gelegenheid 
heeft gehad, om te ontkomen met 
die havenplaatsen zo dicht in de 
buurt.” 

„Of de gelegenheid nog zál hebben, 
kolonel,” antwoordde de majoor, 
„want op het ogenblik zijn de Oostzee 
en de Finse Golf nog nauwelijks 
bevaarbaar. De inlichtingen, die ik 
heb, bewijzen, dat er nog geen een 
schip zee heeft kunnen kiezen. Als die 
reiziger dus over zee wil ontkomen, 
zal hij nog een paar dagen moeten 
wachten. Hij zit ofwel in een dorps 
ergens in het binnenland, ofwel in een 
van de havensteden: Pernau, 
Reval...” 

„Of Riga,” voegde kolonel Raguenot 
eraan toe. „Waarom zou hij niet 
hierheen zijn teruggekeerd ? Misschien 
kan hij hier de politie nog het beste 
om de tuin leiden!" 

„Dat lijkt niet erg waarschijnlijk, 
kolonel, maar we moeten met alles 
rekening houden. Onze agenten krijgen 
opdracht alle schepen vlak voor het 
vertrek te doorzoeken. In elk geval 
is de zee niet ijsvrij vóór het einde 
van de week, en tot die tijd zal ik 
order geven de stad en de haven 
grondig te bewaken.” 

De kolonel keurde al deze maat- 
regelen goed, op voorwaarde dat ze 
uitgestrekt werden over het gehele 
gebied van de. Oostzeeprovincies. 
Kolonel Verder beloofde hem op de 
hoogte te houden. 

Rechter Kerstorf zou het onderzoek 
voortzetten. Men kon het gerust aan 
zijn activiteit overlaten alle docu- 
menten,. die op de zaak betrekking 
hadden, bijeen te brengen. 

Trouwens, na het gesprek met 
majoor Verder, twijfelde kolonel 
Raguenof er niet langer meer aan, dat 
de moordenaar de onbekende reiziger 
was, die de bankloper in de herberg 
van Kroff had vergezeld. Alle aanwij- 
zingen waren tegen hem. Maar wie 
was het? En hoe zou men zijn iden- 
titeit te weten komen? Noch Broks, 
die hem te Riga in de postkoets had 
zien stappen, noch Kroff, die hem 
onderdak had verleend, hadden hem 
herkend. Zij konden niet eens zeggen, 
of hij jong of oud was. Waar moesten, 
onder dezeomstandigheden, deagenten 
hun uasporingen beginnen? Welke 
nieuwe getuigen met nieuwe gegevens 
waren er te verwachten? De politie 
tastte volkomen in het duister. 


Die morgen maakte dokter Hamine 
zijn medisch rapport op en ging het 
aan rechter Kerstorf overhandigen. 

„Geen enkele nieuwe aanwijzing ?” 
vroeg hij aan de rechter. 

„Niets, dokter.” 

Toen hij de werkkamer van de 


rechter verliet, ontmoette de dokter 
de Franse consul, de heer Delaporte. 
Ze liepen samen op en bespraken de 
zaak en de moeilijkheden, die eraan 
vastzaten, 

„Ja, het is een moeilijk geval,” zei 
de consul, „en al schijnt het wel vast 
te staan, dat die reiziger het. gedaan 
heeft, dan staat het nog te. bezien, 
of ze hem kunnen opsporen. U hecht 
veel belang aan de ontdekking, dat de 
steek is toegebracht met een mes, 
waarvan de ring een indruk heeft 
achtergelaten rondom de wond? Ik 
kan mij dat indenken.) Maar hoe 
vinden we dat mes terug 2” 

„Wie zal het zeggen ?”” antwoordde 
dokter Hamine. . 

„We zullen zien,” zei de heer Dela- 
porte. „Wat ik zeggen wil, hebt u al 
iets gehoord van mijnheer Nicolef ?” 

„Van Dimitri?” vroeg de dokter. 
„Hoe kan dat nu? Hij is immers op 
reis!” 

„Inderdaad, antwoordde de con- 
sul, „en al drie dagen! Hoe meer ik 
erover nadenk, hoe vreemder ik het 
vind!’ 

Dokter Hamine dacht er ook zo over. 

„Gisteren had juffrouw Nicolef nog 
geen enkel bericht ontvangen,” zei de 
consul, 
aten we Ilka even gaan opzoe. 
ken,” stelde de dokter voor. „Mis- 
schien heeft de post haar vanmorgen 
een brief van haar vader gebracht, ol 
misschien is Nicolef al weer terug.” 

Toen ze aan de dienstbode hadden 
gevraagd, of juffrouw Nicolef hen kon 
ontvangen, werden ze terstond in de 
kamer gelaten, waar Ilka was. 

„Mijn beste Ilka, is je vader a: 
terug?” vroeg de dokter dadelijk. 

„Nee, hij is er nog niet,” antwoordde 
het jonge meisje, en aan haar bleek 
en bezorgd gezicht was duidelijk te 
zien, hoe ongerust zij was. 

‚„Maar hebt u dan misschien bericht 
gehad?” hernam de consul. 

Een ontkennend gebaar van Ilka 
was het enig antwoord, 

„Die afwezigheid is onverklaar 
baar," zei de dokter, „evengoed als 
de reden van zijn reis” 

„Als vader maar niets overkomen 
16,” mompelde het jonge meisje. „Er 
gebeuren de laatste tijd zoveel mis- 
daden in Lijfland!” 

Dokter Hamine wilde haar gerust- 
stellen. 

„We moeten de zaak niet over- 
drijven,” zei hij. „Je kunt heus nog 
wel veilig reizen tegenwoordig. Toch 
is er wel een moord gepleegd de kam 
van Pernau uit. Al weet men nog met 
wie de moordenaar is, het slachtofter 
is bekend, een ongelukkige bank- 
loper” 

‚‚Nu ziet u het zelt, dokter," merkte 
Ilka op. „de wegen zijn niet erg veilig 
en vader is nu al bijna vier dagen weg! 
O, ik heb tegen wil en dank het 


gevoel, dat er iets verschrikkelijks is 
gebeurd!” 

„Wees toch kalm, mijn beste kind,” 
zei de dokter, terwijl hij haar hand 
vatte, „je moet je niet zo laten gaan! 
Je bent anders zo flink en energiek, ik 
kén je zo niet! Vader heeft toch zelf 
gezegd, dat hij een dag of twee, drie 
weg zou blijven, Ik zie nog geen reden 
om ongerust te zijn, 

„Zegt u nu werkelijk wat u denkt, 
dokter 2’ vroeg het jonge meisje, ter- 
wijl ze hem recht aanzag. 

„Ja zeker, Ilka. Ik zou zelfs hele- 
maal niet ongerust zijn, als ik maar 
wist wát de aanleiding voor die reis 
is geweest! Heb je het briefje nog, 
dat je, vader heeft achtergelaten, 
voordat hij op reis ging?” 

„Hier is het,” antwoordde Ilka. Ze 
haalde het briefje voor de dag en gaf 
het aan de dokter. 

De dokter las het met aandacht, 
maar hij werd niets wijzer van die 
lakonieke mededeling van Dimitri, 
die zijn dochter al zo dikwijls had 
overgelezen. 

„Hij heeft je dus bij zijn vertrek 
niet omhelsd ?” vroeg de dokter. 

„Nee, dokter,” antwoordde Ilka. 
Toen hij het de avond tevoren deed, 
zoals elke avond, was het net of hij 
met zijn gedachten heel ergens anders 
was.” 


„Was de houding van de herbergier Kroff tijdens het onderzoek niet verdacht? 


„Misschien,” merkte de consul op, 
„had mijnheer Nicolef iets waarover 
hij zich bezorgd maakte?” 
herinnert u nog wel, dokter, dat 
ater thuiskwam dan gewoonlijk. 
Hij beweerde, dat hij door een les was 
opgehouden, die wat langer had ge- 
duurd.” 

„Jazeker, antwoordde dokter 
Hamine. „Ik had ook de indruk, dat 
hij meer zorgen had dan gewoonlijk. 
Maar — en dit is belangrijk, Ilka — 
wát heeft je vader na ons vertrek 
gedaan 2” 

„Hij wenste me goedenacht en ging 
naar zijn kamer. En ik ging naar de 
mijne.” 

„Heeft hij daarna geen bezoek kun- 
nen ontvangen, dat aanleiding kon 
zijn voor die reis ?” 

„Nee, dat zeker niet,” antwoordde 
het jonge meisje. „Ik denk, dat hij 
dadelijk naar bed is gegaan, want ik 
heb die avond niets meer gehoord.” 

„Kan de dienstbode hem geen brief 
hebben gegeven, die pas later misschien 
\s aangekomen?” 

„Nee, dokter. En ik weet ook zeker, 
dat de huisdeur niet meer opengegaan 
ts, nadat u was vertrokken.” 

„Het staat dus wel vast, dat hij op 
die bewuste avond zijn besluit al had 
genomen.” 

„Daar hoeven we niet aan te twij- 


felen,” voegde de heer Delaporte er 
aan toe. 

„Nee, zeker niet!” antwoordde de 
dokter. „Maar, beste kind, toen je de 
ochtend daarop het briefje van je 
vader had gelezen, heb je toen niet 
geprobeerd erachter te komen, welke 
kant hij was opgegaan ?” 

„Hoe had ik dat kunnen doen,” 
antwoordde Ilka, „en bovendien, 
waaróm zou ik dat doen? Vader heeft 
beslist redenen gehad, waarvan hij 
meende, dat hij ze aan niemand moest 
meedelen, zelfs zijn eigen dochter niet. 
Ik ben wel ongerust, maar minder 
omdat vader is weggegaan dan omdat 
hij zo lang wegblijft.” 

„Nee, Ilka, nee!” antwoordde dok- 
ter Hamine, die het jonge meisje met 
alle geweld wilde geruststellen. „Je 
vader is nog niet langer weg dan hij 
gezegd heeft. Vanavond of op zijn 
laatst morgen is hij wel terug!” 

In de grond van de zaak was de 
dokter ongeruster over de motieven, 
die deze reis noodzakelijk hadden 
gemaakt, dan over de reis zelf, 

Ze namen afscheid en beloofden die- 
zelfde avond nog eens terug te komen, 
om te horen of er nieuws was over 
Dimitri, 

Het jonge meisje bleef op de drempel 
staan totdat beiden om de hoek waren 
verdwenen. Toen zocht zij, in gedach- 
ten verzonken en 
door sombere voor- 
gevoelens gekweld, 
haar kamer weer 
op. 


Bijna op hetzelt- 
de ogenblik kwam 
er in het werk 
vertrek van majoor 
Verder een feit aan 
het licht, dat hem 
op het spoor zou 
brengen van de 
moordenaar. 

Reeds vroeg op 
die dag was de on- 
der leiding van bri- 
gadier Eckstaande 
brigade in Riga 
teruggekeerd. 

Men zal zich nog 
herinneren, dat Eck 
acht dagen tevoren 
in de omtrek van 
‘t Peipusmeer ope- 
reerde,op zoek naar 
een vluchteling uit 
de mijnen van Sibe- 
rië, en dat hij deze 
hadachtervolgd tot 
bij Pernau. Maar de 
vluchteling wastus- 
sen de kruiende i 
schotsen vandePer- 
nowa_ verdwenen. 
Was die.misdadiger 
nu omgekomen ? 
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ik, maar niet 
zeker. Brigadier Eck twijfelde eraan, 
want het lichaam van de vluchteling 
was noch in de haven noch bij de 
uitmonding van de Pernowa terugge- 
vonden. Om kort te gaan, zodra de 
brigadier in Riga terug was, haastte 
hij zich om aan majoor Verder rapport 
uit te brengen. Op weg daarheen 
hoorde hij van de moord in Het 
Gebroken Kruis, en niemand had toen 
kunnen vermoeden, dat hij in het 
bezit was van de sleutel tot deze 
geheimzinnige zaak, 

De verbazing en de voldoening van 
de majoor waren dan ook groot, toen 
hij vernam, dat de brigadier hem 
onthullingen had te doen over de 
misdaad, waarvan hij tevergeefs de 
dader zocht. 

„De moordenaar van de bank- 
toper 2” 

„Ja zeker, mijnheer de majoor.” 

„Kende je Poch 2” 

„Ik ken hem en ik heb hem het 
laatst gezien op de avond van de der- 
tiende.” 

„Waar 2” 

„In de herberg van Kroft” 

„Was jij daar dan?” 

„Jawel, majoor, met een van mijn 
agenten, voordat ik terugging naar 
Pernau” 

„En heb je met die ongelukkige man 
gesproken ?” 

„Een paar minuten, en ik zeg erbij, 
dat als de moordenaar de reiziger is, 
die Poch vergezelde en die de nacht 
in de herberg doorbracht — en alles 
wijst daarop — dat ik dan die moor- 
denaar ken!” 

„Ken je hem?” 

„Ja, en áls de moordenaar de rei- 
ziger in kwestie is.” 

„Maar daar kan geen twijfel meer 
over bestaan!” 

„Welnu, majoor, dan zal ik u zijn 
naam noemen. Maar misschien zult u 
me niet willen geloven!” 

„Ik zal je geloven, als je zeker bent 
van je zaak.” 

„Ik ben zeker van het volgende,” 
hernam Eck. „Die reiziger, met wie ik 
gesproken heb, heb ik in die herberg 
met zekerheid herkend, ofschoon hij 
zijn gezicht onder zijn kap verborgen 
hield. Het was de leraar Dimitri 
Nicolef!” 

„Dimitri Nicolef?” riep majoor 
Verder in de grootste verbazing. 
„Hij... maar dat is niet mogelijk!” 

„Ik had u toch al gezegd, dat u me 
niet zou willen geloven!” herhaalde 
de brigadier. 

Majoor Verder was opgestaan en 
liep met grote stappen zijn kamer op 
en neer, terwijl hij mompelde: „Dimitri 
Nicolef.… …! Dimitri Nicolef.… 1” 

Hoe was het ook mogelijk, dat deze 
man, die candidaat waë bij de aan- 
staande gemeenteraadsverkiezingen, 
deze tegenstander van de machtige 
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familie Johansen, deze beschermeling 
van de regering in Moskou, de moor- 
denaar zou zijn van de ongelukkige 
Poch! 

„Ben je er zeker van?” herhaalde 
hij, terwijl hij voor Eck bleef stil- 
staan. 

„Heel zeker!’ 

„Was Dimitri Nicolef dus uit 
Riga weg?” 

„Ja, tenminste in die bewuste 
nacht: Dat zal trouwens gemakkelijk 
zijn na te gaan.” 

„Ik zal een agent naar zijn huis 
sturen,” antwoordde de majoor, „en 
ik zal de heer Frank Johansen ver- 
zoeken op mijn bureau te komen. 
Blijf jij zolang hier. 

„Tot uw dienst, majoor.” 

Kort daarop vertrokken de twee 
agenten. 

Tien minuten later was de heer 
Johansen al op het bureau en voor 
hem vertelde brigadier Eck nogmaals 
wat hij wist. 

Men zal zich zonder moeite de 
gevoelens kunnen indenken, die de 
‘wraakzuchtige bankier op dat moment 
beheersten! Eindelijk leverde een vol- 
komen onvoorziene omstandigheid — 
een misdaad, een moord nog ‘wel! — 
zijn gehate mededinger geheel aan zijn 
genade over! Dimitri Nicolef.... de 
moordenaar van Poch.,.…! 

„Blijf je bij je bewering?” vroeg de 
majoor nog eens voor het laatst aan 
de brigadier. 

„Beslist,” antwoordde Eck op een 
toon, die van grote zekerheid ge- 
tuigde. 

„Maar. …. als hij Riga nu eens niet 
uit geweest is?” zei nu de heer 


ij is uit Riga weg geweest,” ver- 
klaarde Eck. „In de nacht van de 
dertiende op de veertiende was hij 
niet thuis, want ik heb hem met mijn 
eigen ogen gezien en herkend!” 

„Laten we wachten tot de agent 
terugkomt, die ik naar zijn huis 
gestuurd heb,” zei majoor Verder. 
„Hij zal wel binnen een paar minuten 
terug zijn.” 

De heer Johansen zat bij het venster 
en gaf zich over aan de lawine van 
gedachten, die hem bestormden. Hij 
wilde wel aannemen, dat de brigadier 
zich niet had vergist. Maar aan de 
andere kant was hij toch te recht- 
vaardig om een dergelijke beschuldi- 
ging zo maar te geloven. 

De agent kwam terug en meldde het 
resultaat van zijn opdracht: de heer 
Dimitri Nicolef had Riga verlaten, 
's morgens vroeg op de dertiende, en 
hij was nog steeds niet terug. Dat was 
dus de bevestiging van Ecks’ onthul- 
lingen! 

„Ik had dus gelijk, majoor,” zei hij. 
„Dimitri Nicolef heeft in de vroegte 
van de dertiende zijn woning verlaten. 
Poch en hij zijn met de postkoets ver- 


trokken. Ongeveer om zeven uur 
’s avonds heeft het ongeluk met de 
postkoets plaatsgehad. Om acht uur 
zijn de beide reizigers in Het Gebroken 
Kruis aangekomen, waar zij de nacht 
hebben doorgebracht. Indien dus de 
ene reiziger de andere heeft vermoord, 
dan is Dimitri Nicolef de moorde- 
naar.” 5 

De heer Johansen verliet het bureau, 
verbaasd én triomferend over dit 
vreselijke nieuws, dat spoedig alge- 
meen bekend zou zijn. Als een lopend 
vuurtje ging het door de stad: Dimitri 
Nicolef is de dader van de misdaad 
in Het Gebroken Kruis! 


Gelukkig drong het gerucht niet tot 
Ilka door. Daarvoor zorgde dokter 
Hamine. Toen de heer Delaporte en 
hij ’s avonds in de eetzaal bij elkaar 
kwamen, werd met geen woord over 
dit onderwerp gesproken. Trouwens, 
zij haalden hun schouders op 
Nicolef een moordenaar ?! Dat konden 
ze niet aannemen! 

Maar de telegraaf had zijn werk 
gedaan en alle politiebrigades van de 
provincië waren gewaarschuwd: bevel 
tot inhechtenisneming van Dimitri 
Nicolef, als ze hem op het spoor zouden 
komen. 

Op die manier was het nieuws in de 
middag van de zestiende te Dorpat 
bekend geworden. Karl Johansen was 
een van de eersten, die het hoorden. 
We hebben al gezien, welk antwoord 
hij Jan Nicolef gaf in het bijzijn van 
zijn kameraden van de universi 
teit! 


TIENDE HOOFDSTUK 
Het verhoor 


In de nacht van de zestiende op de 
zeventiende April kwam Dimitri Nico- 
lef in Riga terug en naar hij dacht 
zonder onderweg herkend te zijn. 

Ilka, verteerd door onrust, kon niet 
slapen. En hoe zou het arme:kind zich 
gevoeld hebben, als ze had geweten 
welke beschuldiging haar vader boven 
het hoofd hing! 

Er was nog een andere reden tot 
ongerustheid bij gekomen: diezelfde 
avond was er, na het vertrek van 
dokter Hamine en de heer Delaporte, 
een telegram uit Dorpat gekomen, 
waarin stond, dat Jan de volgende dag 
thuis zou komen. Maar de reden van 
dit plotselinge vertrek stond er niet 
bij. 

Toen Ilka tegen drie uur in de 
nacht haar vader de trap hoorde 
opgaan, was het alsof een verplette- 
rend gewicht van haar werd afgewen- 
teld. Hij kwam niet aan haar kamer- 
deur kloppen, en Ilka vond het ook 
maar beter, dat hij na die vermoeiende 
reis meteen naar bed ging. Ze zou hem 
de volgende ochtend bij zijn ontwaken 
gaan omhelzen en misschien zou hij 
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Toen ze aan de dienstbode hadden gevraagd, of juffrouw Nicolef hen kom ontvangen, werden ze 
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terstond in de kamer gelaten, waar Ilka was. 


haar dan vertellen, waarom hij zo 
haastig en zonder te waarschuwen had 
moeten vertrekken: 

De volgende ochtend spraken ze 
elkaar al heel vroeg en dadelijk zei 
Dimitri Nicolef: „Je ziet het, ik ben 
weer thuis, m'n beste kind, Ik ben 
wel een dag langer weggebleven dan 
ik gedacht had.” 

„U ziet er vermoeid uit, vader,” 
merkte IIka op. 

„Ja, een beetje moe ben ik wel, maar 
als ik het vanmorgen kalmpjes aan 
doe, ben ik gauw weer fit, en van- 
middag ga ik een paar lessen geven.” 

„Misschien zou het verstandiger 
zijn, vader, tot morgen te wachten, 
Uw leerlingen zijn gewaarschuwd.” 

„Nee, Ilka, ik kam hen niet langer 
laten wachten. Is er tijdens mijn af- 
wezigheid niemand geweest 2! 


„Niemand, behalve dan de dokter 
en mijnheer Delaporte. Ze waren erg 
verwonderd over uw vertrek.” 

„Ja,” aftwoordde Nicolef enigszins 
aarzelend, „dat is begrijpelijk, want 
ik had er niet over gesproken. Och, 
het was maar een korte reis. Ik ge- 
loof zelfs, dat niemand mij herkend 
heeft” 

Verder sprak hij er niet meer over en 
zijn dochter vroeg hem alleen maar of 
hij van Dorpat kwam. 

„Uit Dorpat ?” vroeg Nicolef tame- 
lijk verbaasd. „Waarom vraag jedat 2” 

„Omdat ik geen verklaring kan 
vinden voor een telegram, dat ik 
gisteravond heb gekregen.” 

„Een telegram?” vroeg Nicolef 
levendig. „Van wie?” 

„Van Jan, die zegt dat hij vandaag 
komt” 


„Van Jan? Datis 
inderdaad vreemd. 
Wat zou hij komen 
doen? Enfin, hij 
kan altijd ver- 
zekerd zijn van een 
goede ontvangst.” 

Maar omdat hij 
uit de houding van 
zijn dochter be- 
greep, dat ze hem 
wilde vragen naar 
de motieven voor 
zijn reis, zei hij nog: 
„Het was een be- 
langrijke zaak, die 
me dwong over- 
haast te vertrek- 
ken.” 

„Als u maar vol- 
daan bent, vader,” 
antwoordde Ilka, 

„Voldaan, o ja, 
dat ben ik, kind, Ik 
hoop alleen maar, 
dat deze zaak geen. 
kwade gevolgen zal 
hebben” 

Toen ging hij op 
een ander onder- 
werp over. 

Nadeeerstemor- 
genthee” ging Di- 
mitri naar zijn 
werkkamer, waar 
hij verscheidene pa- 
pieren ordende en 
daarna aan het 
werk ging. 

In huis was nude 
gebruikelijke rust 
weergekeerd; Ilka 
kon in de verste 
verte niet vermoe- 
den, dat er een 
donderslag op zou 
volgen… 

Het was juist 
kwart over twaalf, 
toen er een politi 
agent aanbelde. Hij 
had een brief bij zich, die hij aan de 
dienstbode overhandigde met het 
verzoek die dadelijk aan mijnheer te 
geven. Hij vroeg zelfs niet, of de 
leraar thuis was, want het huis stond 
sinds de vorige dag onder geheime 
bewaking. 

Onder het lezen kon Nicolef een 
gebaar, dat meer dan enkel verbazing 
verried, niet onderdrukken. Hij werd 
bleek en zijn gelaat drukte grote 
ongerustheid uit. De brief bevatte 
slechts het volgende: „Rechter 
Kerstorf verzoekt de leraar Dimitri 
Nicolef terstond op zijn bureau te 
komen, waar hij op hem wacht. 
Dringende zaak.” 

Dimitri was overtuigd, dat het maar 
het beste was gevolg te geven aan deze 
gebiedende uitnodiging van de rechter. 
WORDT VERVOLGD 
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ZANDLOPERPUZZLE 


In een zandloperpuzzle gaat het er 
om, dat elk woord uit dezelfde letters 
bestaat als het voorafgaande woord, 
maar dan steeds één letter méer. Want 
je moet natuurlijk in het midden met 
de éne letter beginnen. Verder’ mag je 
in dit raadsel maar een en. dezelfde 
klinker gebruiken. 


1 Heeft de vorm van een glas en je 
* drinkt er uit 


2 Boomsoort 

3 Mond van een dier 

4 Laagwater 

5 Klinker 

6 De tweede muzieknoot 

7 Hertensoort 

8 Ander woord voor maal (bij rekenen) 
9 Tor 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
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Op de eerste rij van boven 
naar beneden lees je het woord 
HENGEL. 


Optelsom 


Mot + Regen — Motregen 


Sprèekwoordraadsel 
DE KLEREN MAKEN 
DE MAN 


J 


GEBROKEN WOORDEN 


Hier zie je twee rijtjes’ woorden 
staan, die eigenlijk bij elkaar horen. 
Maar die woorden zijn ‘doormidden 
gebroken en de woorden van het 
tweede rijtje zijn door elkaar geraakt. 
De eerste woorden zijn op hun plaats 
blijven staan. Kunnen jullie nu de 
achterste woorden weer in de juiste 
volgorde zetten? Dan vormen de 
eerste letters van de tweede rij de 
naam van een voedzame en verfris- 
sende drank. $ 


ZEUR:' MUIS 
HAND NOOT 
TRAM LOOD 
HAZEL « KOUS 
KOPER EZEL 
VELD APPEL 
MUIL KOOI 
THEE ERTS 
VOGEL RAILS 
DIERENRAADSEL 


Natuurlijk hebben jullie weleens 
vpgemerkt, dat in onze taal heel wat 
zegswijzen zijn, waarin een dier ge- 
noemd wordt. Men noemt bijvoorbeeld. 
een heel sterke medicijn vaak een 
PAARDENmiddel, 


Hieronder staan enige zinnetjes, 
waarin zo'n uitdrukking voorkomt. 
Zien jullie nu kàns om op de plaatsen, 
waar stippeltjes staan, de goede 
dierennamen in te vullen ? 

1 Een kort slaapje doen noemt men 
cok wel: een … . knappen. 

2 Als je een erge vergissing maakt, 
dan heb je een _. geschoten 

3 De warme dagen van half Juli tot 
half Augustus worden de …..s- 
dagen genoemd, 

4 Als je ergens voor het eerst komt, 
%oel je je soms als een …. in een 
vreemd pakhuis 

5- Als er iets te halen valt, dan ben je 
er natuurlijk als de .„…… . bij 


VERSCHUIFPUZZLE 


MI EKE 
CLARA 
MARIE 
NELLY 
GRETA 
De vijf meisjesnamen, die hier staan 
moet je net.zo lang verschuiven tot'op 
één van de rijen van boven naár 
beneden een naam te lezen is, die âan 
een van onze prinsessen toebehooft, 
Maàär denk er om, daf de volgorde van 
de vijf woorden niet veranderd mag 
worden. N 


TOVERVIERKANT 


Als je in dit figuur de juiste woordén 
van links naar rechts hebt ingevuld, 
kun je dezelfde woorden: ook van 
boven naar beneden lezen. 

1 Voorwerp, waarmee je eet 

2 Hierin wordt onder andere brood 
gebakken 

3 Hoofdpersoon uit „Alleen op de 
wereld” 

4 Toestemmende beweging met bet 
hoofd 


IK VREES, DAT HET 
) EEN SNEEUWPANTER IS, 
SJORS. DIE BEESTEN 
ZIJN ONTZETTEND 
BLOEDDORSTIG! 


WE ZIJN ER BEROERD AAN TOE, SJORS. NU DIE 
OVERSTROMING DE WEG NAAR MIJN HOL HEEFT « 
AFGESLOTEN, MOETEN WE EEN REUZEN 
OMWEG MAKEN! 


WE MOETEN VOL- 
HOUDEN, SNEEUWMAN | 
JE VROUW EN BOEBOE 

ZIJN IN DE MACHT 


‘SNEEUWMAN 


WELNEE, dS SJORS. IK GA OP ZIJN au Ei on NAT oeR 
IJDELHEID WERKEN! GEEF EIGENLIJK OOK EEN DIER! 

VECHTEN? HIJ) wij DIE OORSOGSSCHOEN PRATEN, 

SHEEUWMAN? 


zou JE HOOFD AF 
BONREN BIJTEN! ) AAR, DAN ZAL IK EENS 


IK WEET TETS VEEL BETERS, [; 


“GROTE, MACHTIGE, DAPPERE PANTERI UW IK WEET NIET, WAT JE VAN GROTE, ROEMRIJKE PANTER! ALLE RIJKDOMMEN 


HELE MLD OATAEK BEKEND MIURDEGT: {PLAN BENT, SNEEUWMAN, VAN WIJN LAND WAREN MAAR NET VOLDOENDE 
IK, ARMZALIGE SNEEUWMAN, U EEN PASSEND maar Een À „MAAR ZOU HEM KUNNEN Enden 
IK ARMEALIGE SNEEUNAAN, DE oMAAR EEN 4 verTellen DAT DEzE Schoen | | REST VOLGT ZODRA WE DE OOGST BINNEN: 
ENEN MEDE EEN nent onmar.;| \eecstekacrr, } 20 KOSTBAAR IS, DAT HET |_ [HEBBEN VERGUN MIJ THANS DE EE, U EloEN- 


ONMOGELIJK WAS ER HOG HANDIG DEZE FRAAIE SCHOEN AAN 


GROEWGROEN | SJORS! TE TREKKEN] 


EEN TWEEDE BĲ TE MAKEN! 


A 


6 


EVEN DOORZETTEN, HOOGHEIDT WIE MOOT WIL 8 WE MOETEN ER ALS IK DIE AFSTAND 
IN, MOET PIN LIJDEN DOOR AAE TME OVeRHEENIDE {MAAR SPRINGEN KAN 
ZWARE SCHOEN AAN HAALT HIJ PANTER WORDT AL OFMIJN ZERE VOE- 
ONS TOCH ACHTERDOCHTIG! TEN. 
AARAU! Nr KEER 
de DAT HEB JE 
KHAP GEDAAN, 
SHEEUWMAN! 


PAS OP OLAF! 
ZE HEBBEN DE 


VLUG, MJOE, 

HERSTEL DE 
OUDE 
TOESTAND! 


zi 
WIET SNEL Di 

SCHÂDE 

HERSTELLEN! 


NA VOOR MJOE EEN ANDERE PLAATS. MAAR 


RIWAN SLUIT MVO IN EEN KAST OP EN ZOEKT DAAR- 
CH LOS 


PLOTSELING RIKT DE PAZMANG 
DITMAAL HEB IK. 
HEN! ZAL DE 
LUEHTSLUIZEN 
OPEN DRAAIEN EN Alf] 
LUCHT UIT DE RAKET 
LATEN ONTSNAPPEN! 
ALLEEN IMK ZAL HET 
OVERLEVEN 
IH 


